PODMINKY K RAMCOVE SMLOUVE O
KB | POSKYTOVANI FINANCNICH SLUZEB
CONDITIONS TO FRAME AGREEMENT ON

PROVISION OF FINANCIAL SERVICES

Clanek 1. Uvodni ustanoveni / Article 1. Introductory Provisions

1.1 Rozsah upravy. Tyto podminky k Ramcové smlouvé (dale jen ,Podminky“) upravuji prava a povinnosti

Banky a Klienta pfi poskytovani Financovani az do uUplného vyrovnani vSech dluhl vyplyvajicich
z poskytnutého Financovani na zakladé Ramcové smlouvy a predstavuji Produktové podminky ve smyslu
VSeobecnych obchodnich podminek (dale jen ,VSeobecné podminky*), neni-li v Ramcové smlouvé
sjednano jinak. Podminky a VSeobecné podminky tvofi souast Ramcové smlouvy o poskytovani
finanénich sluzeb (dale jen ,Ramcova smlouva®) a smluv v jejim ramci uzavienych, na zakladé kterych
Banka poskytuje Klientovi Financovani.
Scope of Regulation. These terms and conditions to the Frame Agreement (hereinafter the “Conditions”)
govern the rights and obligations of the Bank and the Client for provision of Financing until the full
settlement of any and all debts arising from the provided Financing under the Frame Agreement, and
represent the Product Terms and Conditions within the meaning of the General Business Terms and
Conditions (hereinafter the “General Conditions”), unless agreed otherwise in the Frame Agreement. The
Conditions and the General Conditions form part of the Frame Agreement on Provision of Financial
Services (hereinafter the “Frame Agreement”) and contracts concluded within its framework based on
which the Bank provides the Client with Financing.

1.2 Pravidlo prednosti. Podminky jsou nedilnou soucasti Ramcové smlouvy uzaviené mezi Bankou a

Klientem a urcuji ¢ast jejiho obsahu. V pfipadé rozporu mezi ustanovenimi Podminek a Ramcové smlouvy
maji pfednost ustanoveni Ramcové smlouvy. V pfipadé rozporu VSeobecnych podminek a Podminek, maji
pfednost ustanoveni Podminek.
Priority rules. The Conditions form an integral part of the Frame Agreement concluded between the Bank
and the Client and determine the part of its content. In case of any discrepancy between the Conditions and
the Frame Agreement, the Frame Agreement shall prevail. In case of any discrepancy between the General
Conditions and the Conditions, the Conditions shall prevail.

1.3 Definované pojmy. Pokud jsou v Podminkach pouzity pojmy zacinajici velkym pismenem, maji vyznam
uvedeny v Podminkach nebo ve VSeobecnych podminkach. Kromé pfipadd, kdy z kontextu vyplyva néco
jiného, slova v jednotném ¢isle zahrnuji rovnéz mnozné ¢islo a slova v mnozném ¢isle zahrnuji i Cislo
jednotné.

Defined Terms. If capitalised terms are used in the Conditions, they shall have the meaning attributed to
them in the Conditions or in the General Conditions. Words in the singular shall include the plural and
words in plural shall include the singular, unless the context suggests otherwise.

Clanek 2. Poskytovani financovani / Article 2. Provision of Financing

2.1 Predmét Ramcové smlouvy. Pfedmétem Ramcové smlouvy je sjednani podminek, za kterych bude
Banka Klientovi poskytovat jednotlivé formy Financovani uvedené v Ra@mcové smlouvé.
Subject of the Frame Agreement. The subject of the Frame Agreement shall be an agreement on the
conditions under which the Bank will provide the Client with the particular forms of Financing set out in the
Frame Agreement.

2.2 Ugel Financovani. Klient je povinen pouZit Financovani vyhradné ke sjednanému Géelu a kdykoli na vyzvu
Banky ucel prokazat.
Purpose of Financing. The Client is obliged to use Financing exclusively for the agreed purpose and to
demonstrate such purpose at any time, upon the Bank request.

2.3 Ména financovani. Financovani Ize poskytnout jen v M&né financovani, neni-li sjednano jinak. Cerpani v
cizi méné je podminéno moznosti Banky ziskat pfisluSnou cizi ménu na mezibankovnim trhu.
Financing Currency. Financing shall be provided in the Financing Currency only, unless agreed
otherwise. Drawdown in a foreign currency is subject to the possibility of the Bank to acquire the respective
currency on the interbank market.

24 Limit. Klient je opravnén Eerpat jednotlivé formy Financovani pouze tak, aby celkovéa vyse €erpanych forem
Financovani nepfesahla vysi Limitu v Méné financovani. Pro posouzeni, zda nedo$lo ¢i nedojde
k pfekroceni Limitu, se Cerpané ¢asti Financovani prepoc¢tou na Ménu financovani podle kurzu devizového
trhu Ceské narodni banky platného v den prepo&tu.
Limit. The Client is entitled to draw down the particular forms of Financing only in the manner so that the
total amount of drawn forms of Financing does not exceed the Limit in the Financing Currency. For
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2.5

2.6

Komeréni banka, a. s., se sidlem:

assessment whether the Limit was not or will not be exceeded, the drawn down portions of Financing shall
be converted into the Financing Currency in compliance with the foreign-exchange market rate of the
Czech National Bank valid as at the conversion date.

Doruéovani. Banka a Klient se dohodli, e k dorudovani Zadosti mohou smluvni strany pouzivat té e-
mail. Tyto Zasilky budou zasilany na e-mailové adresy uvedené v Ramcové smlouvé, neni-li v Podminkach
uvedeno jinak. V pfipadé dorudeni Zadosti e-mailem musi byt vlastnoruéné podepsana Zadost piilohou e-
mailové zpravy ve formatu PDF nebo jiném dohodnutém formatu. VySe uvedené plati obdobné pro jiné
dokumenty ve vztahu k Ramcové smlouvé, u kterych bude doruceni e-mailem pro Banku akceptovatelné a
nebude Bankou stanoveno jinak.

Zasilky zasilané e-mailem Klientovi budou povazovany za doru¢ené okamzikem, kdy pfislusny systém
pouzity k pfenosu zpravy potvrdi Uspé&sné doru€eni zpravy na e-mailovy systém Klienta. Bez ohledu na
uvedené se Zasilka povazuje za doru€enou nasledujici Obchodni den po jejim odeslani, bez ohledu na to,
zda ji Klient obdrzel. Banka neodpovida za Skodu zplsobenou Klientovi pfipadnym zneuzitim sité
elektronickych komunikaci, za zmény obsahu e-mailu pfi jeho pfenosu, jakoz i za Skodu vzniklou Klientovi v
disledku pfipadnych vird. Klient je povinen informovat Banku o jakékoli skute€nosti znemoznuijici pfijimani
i potvrzovani Zasilek e-mailem.

Banka a Klient se dohodli, Ze Zasilky tykajici se Financovani sjednavaného nebo evidovaného ve Sluzbé
TF OnLine mohou byt doru€ovany téz prostfednictvim Sluzby TF OnLine dle podminek sjednanych ve
Smlouvé o poskytovani sluzby TF OnLine.

Zadost o Cerpani muze Klient podepsat a dorugit téZ prostfednictvim pfislusné sluzby piimého
bankovnictvi, pokud to Banka Klientovi umozni. Prostfednictvim pfimého bankovnictvi mize Klient pfedlozit
Bance i jiné dokumenty dle Ramcové smlouvy. Pokud v souladu s R&mcovou smlouvou nebo na zakladé
pozadavku Banky musi byt pfedkladané dokumenty opatfeny podpisem Klienta (v pfipadé pravnické osoby
se rozumi podpisem statutarniho organu Klienta) a takové dokumenty budou doruéeny Bance
prostfednictvim pfimého bankovnictvi Klientem (v pfipadé pravnické osoby se rozumi statutarnim organem
Klienta) nebo osobou k tomu vyslovné zmocnénou Klientem na pfislusném formulafi Banky, nemuseji byt
jiz opatfeny podpisem Klienta. Dokumenty budou prostfednictvim pfimého bankovnictvi zaslany ve formé
naskenované kopie nebo v jiném formatu akceptovaném Bankou.

Dorucovani dle tohoto €lanku se nepouzije, jedna-li se o dokumenty, na jejichz zakladé vznika zajisténi
dluh z Ramcové smlouvy nebo které musi byt dle Ramcové smlouvy pfedlozeny v originale.

Delivery. The Bank and the Client have agreed that the parties are entitled to use also an e-mail to deliver
the Applications. These Mails shall be sent to the e-mail addresses specified in the Frame Agreement,
unless stipulated otherwise in the Conditions. If the Application is delivered by e-mail, the Application
personally signed shall be attached to the e-mail message in PDF format or any other format as agreed.
The aforesaid shall apply accordingly to any other documents related to the Frame Agreement whose
delivery by e-mail is acceptable to the Bank and if not stipulated otherwise by the Bank.

The Mails sent by e-mail to the Client shall be deemed delivered as of the moment at which the respective
system used for transmission of the message confirms the successful delivery of the message to the
Client’s e-mail system. Notwithstanding the aforesaid, the Mail shall be deemed delivered on the Business
Day following its sending regardless the Client received it or not. The Bank shall not be liable for any
damage caused to the Client by the potential misuse of the electronic communications network, for
changes to the content of the e-mail during its transmission, or for damaged incurred by the Client as a
result of any viruses. The Client shall inform the Bank if the receipt or confirmation of the Mail by e-mail is
hindered in any way.

The Bank and the Client have agreed that the Mails related to Financing agreed or registered in the TF
OnLine Service may also be delivered via the TF OnLine Service under the terms and conditions agreed in
the Contract for the Provision of TF OnLine Service.

The Client is entitled to sign or deliver the Application for the Drawdown also through the respective direct
banking channels, provided it is permitted to the Client by the Bank. The Client is entitled to submit through
the direct banking channels also any other documents under the Frame Agreement. In case that under this
Frame Agreement or upon the Bank’s request, the documents shall be submitted with the Client’s signature
(in case of a legal person, this is understood as the signature of the Client’s statutory body), and such
documents are delivered to the Bank through direct banking channels by the Client (in case of a legal
person, it is understood by the Client’s statutory body) or by a person expressly authorized by the Client to
such purpose on the Bank’s respective form, the Client’s signature on such documents is not required.
Documents shall be sent through the direct banking channels in the form of a scanned copy or in a different
format acceptable to the Bank.

Delivery under this Article shall not apply if the documents are used to secure debts under the Frame
Agreement or if the Frame Agreement requires such documents to be submitted in their original form.
Akceptace Zadosti a poskytnuti Cerpani. Banka poskytne Cerpani po schvaleni Zadosti. Poskytnuti
Cerpani se povazuje za akceptaci Zadosti Bankou. Zadost musi byt Klientem fadné vyplnéna a podepsana.
PredloZzenou Zadost nelze bez ptedchoziho souhlasu Banky ménit nebo zrusit. Po doruéeni Zadosti je
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Banka opravnéna stanovit dodatecné podminky Cerpani, které musi byt Klientem pred Cerpanim spinény.
V pfipadé akceptace Zadosti Bankou jsou Klient a Banka vazany rovnéz podminkami uvedenymi v
pfisludné Zadosti. V pfipadé rozporu mezi ustanovenimi Podminek a Zadosti maji pfednost ustanoveni

pfislugné Zadosti.

Acceptance of the Application and Provision of the Drawdown. The Bank shall provide the Drawdown
upon the approval of the Application. Provision of the Drawdown shall be deemed as acceptance of the
Application by the Bank. The Application shall be duly filled in and signed by the Client. The submitted
Application shall not be changed or cancelled without the prior consent of the Bank. After the Application is
delivered, the Bank is entitled to stipulate additional conditions for the Drawdown that the Client shall fulfil
before the Drawdown. If the Application is accepted by the Bank, the Client and the Bank shall also be
bound by the terms and conditions set out in the respective Application. In case of any discrepancy

between the Conditions and the Application, the provisions of the respective Application shall prevail.

2.7 Pfijatelnost dokumentd. Veskeré dokumenty predkladané Bance pred poskytnutim Cerpani a kdykoli
v prabéhu trvani Ramcové smlouvy musi byt ve formé a obsahu pfijatelnym pro Banku a musi obsahovat
pozadované nalezitosti nebo dostate¢né prokazovat pfislusné skutecnosti, jinak je Banka opravnéna
dokumenty odmitnout. Banka je opravnéna pozadat Klienta o dolozeni dalSich nezbytnych dokumentd pro
poskytnuti Financovani. Banka jedna v duvéfe v pravost a pravdivost predkladanych dokumentl dle
Ramcové smlouvy. V pfipadé kopii predkladanych dokument( se Klient zavazuje, Ze odpovidaji originalu.

Klient se zavazuje, ze dokumenty zasilané Bance budou zasilany pouze k tomu opravnénymi osobami.

Document Adequacy. All documents submitted to the Bank prior to the Drawdown and at any time during
the term of the Frame Agreement shall be in a form and content acceptable to the Bank and shall include
the required requisites or shall adequately demonstrate the respective facts; otherwise, the Bank shall be
entitled to reject the documents. The Bank is entitled to ask the Client to submit the additional documents
necessary for the provision of Financing. The Bank acts assuming that the documents submitted under the
Frame Agreement are authentic and accurate. If the submitted documents are copies, the Client
undertakes that they correspond to the originals. The Client undertakes that only authorised persons shall

send the documents to the Bank.

2.8 Doba éerpani. Klient je opravnén pozadat o Cerpani v Dobé& &erpani, pokud byla tato doba stanovena
Ramcovou smlouvou. V pfipadé marného uplynuti Doby Cerpani zanika opravnéni Klienta Cerpat Limit,
nedohodnou-li se strany jinak, nebo ledaze Banka Klientovi i po uplynuti Doby €erpani Financovani pfesto
poskytne. V pfipadé, Ze je sjednana vypov&d Ramcové smiouvy, je Klient opravnén pozadat o Cerpani

nejpozdéji do Dne ucinnosti vypovédi.

Drawdown Period. The Client is entitled to request the Drawdown during the Drawdown Period, provided
that this period is stipulated by the Frame Agreement. In case of the expiry of the Drawdown Period, the
Client’s right to draw down the Limit shall cease to exist, unless the parties agree otherwise or the Bank
provides Financing even after the expiry of the Drawdown Period. In case that the termination of the Frame
Agreement has been agreed, the Client is entitled to request the Drawdown by the Effective Date of the

Notice, at the latest.

29 Poskytnuti Cerpani. Banka poskytne Cerpani nasledujici Obchodni den po spinéni v8ech Odkladacich
podminek &erpani. Banka je opravnéna poskytnout Cerpani jiz v Obchodni den, kdy jsou Odkladaci

podminky €erpani splnény.

Drawdown Provision. The Bank will provide the Drawdown on the Business Day following satisfaction of
all the Conditions Precedent to the Drawdown. The Bank is entitled to provide the Drawdown already on

the Business Day on which the Conditions Precedent to the Drawdown are satisfied.
2.10 Odkladaci podminky prvniho Cerpani. Prvni Cerpani je podminéno tim, Ze:
a) Kilient uhradil Bance ceny sjednané v souvislosti s poskytnutim Financovani;

b) Klient poskytl Bance dokumenty prokazujici udéleni pfedchoziho souhlasu opravnéného organu
Klienta (napf. valna hromada, dozoréi rada, zastupitelstvo obce) k uzavieni Ramcové smiouvy,
pokud takovy souhlas vyzaduji pravni pfedpisy, popfipadé rozhodnuti jinych osob nebo organt

vefejné spravy pfisludné jurisdikce opraviujici Klienta uzavfit tuto Ramcovou smlouvu;
c) Kilient poskytl Bance Podpisové vzory k Ramcové smlouveé;

d) Klient prokazal Bance poskytnuti zajiSténi dluh( Klienta vzniklych na zakladé a v souvislosti

s Ramcovou smlouvou a s poskytnutim Financovani podle R&mcové smlouvy; a

e) Klient poskytl Bance dal$i pozadované dokumenty a splnil vSechny podminky stanovené v

Ramcové smlouvé.

Conditions Precedent to the First Drawdown. The first Drawdown shall be provided on the condition

that:

a) the Client has paid to the Bank the fees agreed in connection with the provision of Financing;

b) the Client has provided the Bank with the documents proving that the Client’s authorised body
(e.g., general meeting, supervisory board, municipal council) had granted its prior consent to the

Komeréni banka, a. s., se sidlem:
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2.11

212

conclusion of the Frame Agreement if such consent is required by legal regulations, or decision of
any other persons or public administration authorities of relevant jurisdiction authorising the Client
to conclude the Frame Agreement;

c) the Client provided the Bank with Specimen Signatures for the Frame Agreement;

d) the Client has proven to the Bank that the security of the Client’s debts arising from and in relation
to the Frame Agreement and to the provision of Financing under the Frame Agreement has been
provided; and

e) The Client has provided the Bank with other required documents and fulfilled all the conditions set
out in the Frame Agreement.

Odkladaci podminky kazdého Cerpani. Kazdé dalsi Cerpani je podminéno tim, Ze:
a) veskera prohlaseni Klienta ucinéna v Ramcové smlouvé jsou pravdiva, uplna a nezavadéjici ke
dni doru€eni Zadosti;
b) ke dni doruéeni Zadosti neexistuje ani nehrozi Pfipad poruSeni, ani nehrozi, ze v disledku
Cerpani vznikne Pfipad poruseni; a
c) Banka ke dni dorugeni Zadosti obdrZela veskeré pozadované dokumenty dle Ramcové smiouvy.

Conditions Precedent to Each Drawdown. Each following Drawdown shall be provided on the condition
that:

a) all representations of the Client made in the Frame Agreement are accurate, complete and not
misleading as at the date of the delivery of the Application;

b) as at the date of the delivery of the Application, neither an Event of Default is existent or
threatened, nor any Event of Default shall occur as a result of the Drawdown; and

c) as at the date of the delivery of the Application, the Bank has received all documents required
under the Frame Agreement.

Embarga a sankce. Banka si vyhrazuje pravo a Klient bere na védomi, Ze Banka zejména v ramci
bankovni zaruky nebo akreditivu nebude financovat a provadét zadné transakce, operace nebo sluzby
nebo je opravnéna nerealizovat anebo neakceptovat jiné Ukony (véetné vystaveni zaruky nebo akreditivu,
plnéni ze zaruky nebo akreditivu, zménu dokumentace, postoupeni prav z ni apod.), které dle
odlvodnéného nazoru Banky vykazuji zapojeni subjektl, zboZzi nebo sluzeb (v€etné jakychkoli pfepravnich
sluzeb, lodi a dopravct) vyskytujicich se v rozhodné dobé na seznamech sankénich opatfeni OSN, EU,
USA, Spojeného kralovstvi nebo CR, anebo na sankénich nebo jinych obdobnych seznamech ovladajici
osoby Banky, které jsou pro Banku zavazné a ze kterych pfipadné vyplyva zékaz provadéni transakci s
takovymi subjekty. Banka je opravnéna sdélit pfisluSnym organdm pozadované informace. Banka nenese
jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zdrzeni nebo neprovedeni takovéto transakce ¢i zpfistupnéni udaju o
ni pfislusnym organdm.

Embargos and Sanctions. The Bank reserves the right and the Client is aware of the fact that the Bank
shall not, especially under a bank guarantee or a letter of credit, finance or otherwise perform any
transactions, operations or services, or is entitled not to carry out or accept any other steps (including the
issuance of guarantee or letter of credit, payment under guarantees or letters of credit, change of
documentation, assignment of rights under it etc.), involving, in the Bank’s reasonable opinion, any persons
goods or services (including any transport services, including the ships and shippers) listed from time to
time on any lists in connection with any sanctions of the U.N., EU, U.S.A., the United Kingdom or CR or on
any other similar sanction lists issued by the controlling entity of the Bank that are binding on the Bank and
that include a ban on transactions with such entities. The Bank is entitled to disclose the information as
requested by the competent authorities. In such case the Bank shall not be liable for any delay or for the
non-performance of such transaction or for any disclosure of information in respect of such transaction to
the competent authorities.

Clanek 3. Uvéry / Article 3. Credit

Kontokorentni uvér / viceménovy kontokorentni uvér / Overdraft Credit / Multicurrency
Overdraft Credit

3.1

3.2

Komeréni banka, a. s., se sidlem:

Typy kontokorentnich Uvérd. Nasledujici ustanoveni se tykaji kontokorentniho Uvéru a viceménového
kontokorentniho Uvéru. V pfipadé&, Ze je dané ustanoveni spole¢né pro oba typy tohoto Uvéru, pouZije se
oznadeni ,pfislusny kontokorentni Uvér*,

Types of Overdraft Credits. The following provisions relate to the Overdraft Credit and Multicurrency
Overdraft Credit. Should a relevant provision is the same to both types of this Credit, the term “respective
Overdraft Credit” shall be used.

Cerpani. Smlouva o pFislusném kontokorentnim Uvéru je uzaviena podpisem Ramcové smlouvy, je-li
v Ramcové smlouvé sjednan pfisludny limit. Pfislusny kontokorentni Uvér je mozné Cerpat na zékladé

4/36

Praha 1, Na PFI’kopé 33 ép 969, PSC 114 07, |CO 45317054 DATUM UGINNOSTI SABLONY 1. 2. 2023

ZAPSANA V OBCHODNIM REJSTRIKU VEDENEM MESTSKYM SOUDEM V PRAZE, ODDIL B, VLOZKA 1360 VER F RASPODM_NEW.DOT 24.11.2022 8:38 DOP.



PODMINKY K RAMCOVE SMLOUVE O POSKYTOVANi FINANCNICH SLUZEB
CONDITIONS TO FRAME AGREEMENT ON PROVISION OF FINANCIAL SERVICES

3.3

3.4

Komeréni banka, a. s., se sidlem:
Praha 1, Na PFikopé 33 &p. 969, PSC 114 07, ICO: 45317054

ZAPSANA V OBCHODNIM REJSTRIKU VEDENEM MESTSKYM SOUDEM V PRAZE, ODDIL B, VLOZKA 1360

platebnich pfikaz( ve sjednané méné za predpokladu, Ze Banka vede Klientovi v této méné Bézny ucet a
v pfipadé& vicemé&nového kontokorentniho Uvéru dale vede Referenéni Gget v Referendni méné. Banka je
kdykoliv opravnéna sniZit limit pfisludného kontokorentniho Uvéru na takovou vysi, aby Cerpanim nedoslo k
prekroceni Limitu.

V pfipadé, Ze je Klientovi umoznéno Cerpani kontokorentniho Uvéru na vice Uétech, Klient je povinen sdélit
Bance v dostateéném predstihu pred Cerpanim, jakym zplsobem bude limit kontokorentniho Uvéru
rozdélen mezi jednotlivé Géty Klienta. Pokud tak neugini, je Banka opravnéna Cerpani kontokorentniho
Uvéru odmitnout.

Klient je opravnén &erpat viceménovy kontokorentni Uvér na v8ech B&znych tétech uvedenych v Ramcové
smlouvé, a to pocinaje Obchodnim dnem nasledujicim po dni uzavieni Ramcové smlouvy, pfiCemz se
Klient zavazuje, Ze celkova vy$e Cerpani na vSech B&znych Udtech uvedenych v Ramcové smlouvé v
7adném pripadé neprekrogi limit vicemé&nového kontokorentniho Uvéru. Pro posouzeni, zda nedoslo &i
nedojde k pfekroceni tohoto limitu, se Cerpani na kazdém B&Zném U&tu uvedeném v Ramcové smlouvé
prepodte z mény Cerpani na Referen&ni ménu podle kurzu devizového trhu Ceské narodni banky platného
v den prepoctu.

Referenéni ména je vzdy sjednana ména limitu vicemé&nového kontokorentniho Uvéru a zaroveri ména
Referenéniho G&tu. Po dobu existence limitu vicemé&nového kontokorentniho Uvéru se Klient zavazuje vést
u Banky Referencni Gcet a vSechny Bézné ucty uvedené v Ramcové smlouvé.

Klient je opravnén v priib&hu Doby &erpani &erpat prislugny kontokorentni Uvér i opakované.

Drawdown. The respective Overdraft Credit Contract is concluded by execution of the Frame Agreement if
the respective limit has been agreed in the Frame Agreement. The respective Overdraft Credit may be
drawn based on payment orders in the agreed currency provided that the Bank keeps a Current Account for
the Client in this currency and, in case of the Multicurrency Overdraft Credit, the Bank keeps further the
Reference Account in the Reference Currency. The Bank is entitled at any time to reduce the limit of the
respective Overdraft Credit to such an amount that ensures the Limit is not exceeded by the Drawdown.

In case that the Client is allowed to draw down the Overdraft Credit on multiple accounts, the Client shall
notify the Bank sufficiently in advance of the Drawdown in what manner the Limit of the Overdraft Credit
shall be distributed among the particular accounts of the Client. Should the Client fail to notify the Bank, the
Bank is entitled to refuse the Drawdown of the Overdraft Credit.

The Client is entitled to draw the Multicurrency Overdraft Credit on all the Current Accounts specified in the
Frame Agreement, commencing from the Business Day following the execution date of the Frame
Agreement, and the Client undertakes that the total amount of the Drawdown on all the Current Accounts
specified in the Frame Agreement shall not exceed the limit of the Multicurrency Overdraft Credit. For
assessment whether this limit was not or will not be exceeded, the Drawdown on each Current Account
specified in the Frame Agreement shall be converted from the Drawdown currency to the Reference
Currency according to the foreign-exchange market rate of the Czech National Bank valid as at the
conversion date.

The Reference Currency is always the agreed currency of the limit of the Multicurrency Overdraft Credit and
the currency of the Reference Account. During the existence of the limit of the Multicurrency Overdraft
Credit, the Client shall maintain a Reference Account and all the Current Accounts specified in the Frame
Agreement with the Bank.

The Client is entitled to make repeated Drawdowns of the respective Overdraft Credit in the course of the
Drawdown Period.

Cena za rezervaci zdroju. Pro Gcely stanoveni Ceny za rezervaci zdroju pfisluSného kontokorentniho
Uvéru, pokud je v Rdmcové smlouvé sjednana, se nederpanym pfislusnym kontokorentnim Uvérem rozumi
denni vySe rozdilu mezi limitem pfislusného kontokorentniho Uvéru a skutedné &erpanym Uvérem. Pro
Ucely vypodtu ceny za rezervaci zdroji se pouzije Urokova metoda 365/365 dnl. Vypocétena cena v méné
Cerpani se zaokrouhluje na celé jednotky podle obecnych pravidel. Cena za rezervaci zdrojii se zu&tovava
mési¢né ode dne ucginnosti Ramcové smlouvy do Kone¢ného dne splatnosti pfislusného kontokorentniho
Uvéru, vzdy nejpozdsiji do 5 Obchodnich dnli po skonéeni pfislu§ného kalendainiho mésice.

Commitment Fee. For purpose of determination of the Commitment Fee for the respective Overdraft
Credit, if agreed in the Frame Agreement, the undrawn respective Overdraft Credit shall mean the daily
amount of the difference between the limit of the respective Overdraft Credit and the actually drawn Credit.
For purpose of calculation of the Commitment Fee, the interest computing method of 365/365 days shall be
used. The calculated fee in the Drawdown currency shall be rounded to whole units according to general
rules. The Commitment Fee shall be settled monthly starting from the effective date of the Frame
Agreement until the Final Due Date of the respective Overdraft Credit, but no later than 5 Business Days
after the end of the respective calendar month.

Cena za spravovani Uvéru. Cena za spravovani pFislusného kontokorentniho Uvéru se zUétovava
mé&sicné k poslednimu dni v pfislusném kalendainim mésici.
Credit Management Fee. The Credit management fee for the respective Overdraft Credit shall be settled
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3.5

3.6

Komeréni banka, a. s., se sidlem:

monthly as the last day of the respective calendar month.

Splaceni. Klient mize splacet Bance pfislusny kontokorentni Uvér kdykoli, nejpozdsiji véak do Kone&ného
dne splatnosti. Cerpani pfislusného kontokorentniho Uvéru je Klient povinen splatit vzdy na BéZném uctu,
na kterém byl pFisluSny Uvér ¢erpan.

Nebude-li pfislusny kontokorentni Uvé&r uhrazen ke Kone&nému dni splatnosti, povaZuje se neuhrazena
Castka za nepovoleny debet, ktery je okamzité splatny. V pfipadé pfekroCeni limitu pfisluSného
kontokorentniho Uvéru, stava se se ¢astka presahuijici limit nepovolenym debetem splatnym okamzikem
jeho vzniku, nebo v pfipad& piekrodeni limitu vicem&nového kontokorentniho Uvéru z divodu zmény
sménného kurzu splatnym nasledujici Obchodni den.

Nepovoleny debet u kontokorentniho Uvéru bude droen urokovou sazbou pro nepovoleny debet na
Bézném uctu dle Oznameni o urokovych sazbach.

Nepovoleny debet u vicemé&nového kontokorentniho Uvéru bude drogen Grokovou sazbou pro Cerpani
sjednanou pro dany vicemé&novy kontokorentni Uvér a Grokovou sazbou pro nepovoleny debet pro
Referencni ucet dle Oznameni o urokovych sazbach. Po dobu nepovoleného debetu bude dluzna ¢astka
prepottena na Referenéni ménu kurzem dle ¢lanku 7.1 Podminek a urok z dluzné &astky bude uctovan
k tizi Referen¢niho uctu.

Banka méa pravo po vzniku nepovoleného debetu u pfislusného kontokorentniho Uvéru prevést dluznou
Castku na zvlastni uCet Banky a uro€it rokovou sazbou pro Cerpani sjednanou pro pfislugny kontokorentni
Uvér a sazbou uroku z prodleni dle Podminek.

V pfipadé zruSeni limitu na zakladé dorucené vypovédi Bankou (je-li vypovéd v Ramcové smlouvée
sjednana) bude nejpozdéji nasledujici den po zruSeni limitu pohledavka z vy€erpaného pfislusného
kontokorentniho Uvéru evidovana na zvlastnim Gétu Banky a trodena (i) do Koneéného dne splatnosti
urokovou sazbou pro Cerpani sjednanou pro pfislusny kontokorentni Uvér a (i) ode dne nasledujiciho po
Koneé¢ném dni splatnosti Grokovou sazbou pro Cerpani sjednanou pro piislusny kontokorentni Uvér a
sazbou Uroku z prodleni dle Podminek. V takovém pfipadé je Banka opravnéna z prostfedkd, které dojdou
na Bé&zny udet Klienta, provadét Ghradu pohledavek z pfislusného kontokorentniho Uvéru evidovanych na
vnitfnim uétu Banky.

Repayment. The Client may repay the respective Overdraft Credit to the Bank at any time, but by the Final
Due Date at the latest. The Client is obliged to repay the Drawdown of the respective Overdraft Credit in
each case on the Current Account on which the respective Credit is drawn.

If the respective Overdraft Credit is not repaid as at the Final Due Date, the outstanding amount shall be
considered to be unauthorised debit, which shall be due immediately. If the limit of the respective Overdraft
Credit is exceeded, the amount exceeding the limit shall become due at the moment it arises or, in case
that the limit of the Multicurrency Overdraft is exceeded due to a change in the exchange rate, on the
following Business Day.

The unauthorised debit in case of the Overdraft Credit shall bear the interest rate applicable to the
unauthorised debit on the Current Account according to the Notice on Interest Rates.

The unauthorised debit in case of the Multicurrency Overdraft Credit shall bear the interest rate for the
Drawdown agreed for the respective Multicurrency Overdraft Credit and the interest rate for the
unauthorised debit for the Reference Account according to the Notice on Interest Rates. For the duration of
the unauthorised debit, the due amount shall be converted to the Reference Currency using the exchange
rate under Article 7.1 of the Conditions, and the interest from the due amount shall be debited to the
Reference Account.

After the unauthorised debt for the respective Overdraft Credit arose, the Bank is entitled to transfer the due
amount to a special account of the Bank which shall bear the interest rate for the Drawdown agreed for the
respective Overdraft Credit and the default interest rate according to the Conditions.

If the limit is cancelled based on a termination notice delivered by the Bank (if the termination has been
agreed in the Frame Agreement), the receivable from the drawn respective Overdraft Credit shall be
recorded on the Bank’s special account no later than on the day following the cancellation of the limit and
shall bear the interest (i) until the Final Due Date, at the Credit interest rate agreed for the respective
Overdraft Credit, and (ii) from the day following the Final Due Date, at the Credit interest rate agreed for the
respective Overdraft Credit and the default interest rate according to the Conditions. In such case, the Bank
is entitled to use the funds transferred on the Current Account of the Client for repayment of the receivable
from the respective Overdraft Credit recorded on the internal account of the Bank.

Uroky. Banka bude uétovat k tizi Bézného Gétu uroky z vy&erpané jistiny pFisluného kontokorentniho
Uvéru mésiéné, a to k poslednimu dni kalendafniho mésice, za ktery jsou Groky uétovany. Banka méa pravo
upravit s ohledem na vyvoj trzni sazby KRS KB nebo RS KB, pokud je tato sazba sjednana. Po dobu trvani
pfislu§ného kontokorentniho Uvéru plati pro vypodet kreditnich Grokt na B&Zném uétu metoda skutedny
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3.7

pocet dni/skuteény pocet dnd.

Interest. The Bank shall debit the interest from the drawn principal of the respective Overdraft Credit to the
Current Account on a monthly basis as at the last day of the calendar month for which the interest is
charged. With regard to the development of the market rates, the Bank is entitled to adjust the ORR KB
(KRS KB) or RR KB (RS KB) rate, if such rate is agreed. Throughout the term of the respective Overdraft
Credit, the computing method of actual number of days/actual number of days shall be applied to
calculation of credit interest on the Current Account.

Uroky z prodieni. Urokem z prodleni se v ptipadé kontokorentniho Uvéru rozumi sazba ve vysi_rozdilu
mezi sazbou uroku z prodleni dle Oznameni o urokovych sazbach a urokovou sazbou pro Cerpani
kontokorentniho Uveéru.

Urokem z prodleni se v pfipadé vicemé&nového kontokorentniho Uvéru rozumi sazba ve vysi rozdilu mezi
sazbou Uroku z prodleni pro ménu Bézného Uctu, na kterém vznikl dluh, dle Oznameni o uUrokovych
sazbach a trokovou sazbou pro pfislusné Cerpani vicemé&nového kontokorentniho Uvéru.

Default Interest. In case of an Overdraft Credit, the default interest shall mean the rate in the amount of
the difference between the default interest rate under the Notice on Interest Rates and the interest rate for
the Drawdown of the Overdraft Credit.

In case of the Multicurrency Overdraft Credit, the default interest shall mean the rate in the amount of the
difference between the default interest rate for the currency of the Current Account, on which the debt
arose, under the Notice on Interest Rates, and the interest rate for the respective Drawdown of the
Multicurrency Overdraft Credit.

Kratkodoby uvér / Short-Term Credit

3.8

3.9

3.10

3.11

Cerpani. Cerpani bude provedeno zplisobem dohodnutym v Zadosti. Klient je povinen predioZit Bance
Z&dost vzdy nejméné& 2 Obchodni dny pfed poZadovanym dnem Cerpani. Klient je opravnén v pribé&hu
Doby &erpani erpat kratkodoby Uvér i opakované.

Drawdown. The Drawdown shall be performed in the manner agreed in the Application. The Client is
obliged to submit the Application to the Bank at least 2 Business Days prior to the requested date of the
Drawdown. The Client is entitled to make repeated Drawdowns of the Short-Term Credit in the course of
the Drawdown Period.

Cena za spravovani Uvéru. Cena za spravovani kratkodobého Uvéru se z(8tovava mésiéng, a to
nejpozdéji do 5 Obchodnich dnl po skonéeni pfislusného kalendarniho mésice.

Credit Management Fee. The Credit Management Fee for the Short-Term Credit shall be charged monthly,
no later than by the 5th Business Day following the end of the respective calendar month.

Splaceni. Klient splati Bance kazdé dilci Cerpani kratkodobého Uvéru v dohodnutych terminech.
Nesplacena ¢astka kratkodobého Uvéru vSak nesmi pfesahnout limit kratkodobého Uvéru.
Repayment. The Client shall repay each Drawdown of the Short-Term Credit to the Bank on an agreed

date. However, the outstanding amount of the Short-Term Credit shall not exceed the limit of the Short-
Term Credit.

Uroky. Uroky z vy&erpané jistiny kratkodobého Uvéru budou tétovany k tiZi Bézného Uctu Klienta u Banky
a budou splatné v terminech stanovenych v R&mcové smlouvé nebo v pfislusné Zadosti.
Interest. Interest on the drawn principal of the Short-Term Credit shall be debited to the Client’s Current

Account at the Bank and shall be due on the dates set out in the Frame Agreement or in the respective
Application.

Revolvingovy uvér / Revolving Credit

3.12

Komeréni banka, a. s., se sidlem:

Cerpani. Uvérova smlouva o poskytnuti revolvingového Uvéru je uzaviena podpisem Ramcové smiouvy,
pokud je v Ramcové smlouvé sjednan prislusny limit. Klient je povinen predloZit Bance Zadost vZdy
nejméné 2 Obchodni dny pfed pozadovanym dnem Cerpani. Banka je kdykoliv opravnéna snizit limit
revolvingového Uvéru na takovou vys$i, aby Cerpanim nedo$lo k prekrodeni Limitu. V pfipadg, Ze je
Klientovi umoznéno Cerpani revolvingového Gvéru na vice uétech, Klient je povinen sdélit Bance v
dostate&ném predstihu pred Cerpanim, jakym zptisobem bude limit revolvingového Uvéru rozdélen mezi
jednotlivé Géty Klienta. Pokud tak neuéini, je Banka opravnéna Cerpani revolvingového Uvéru odmitnout.
Klient je opravnén v priib&hu Doby &erpani revolvingovy Uvér Serpat i opakovang.

Drawdown. The credit contract for provision of the Revolving Credit is concluded by execution of the Frame
Agreement, provided that the respective limit has been agreed in the Frame Agreement. The Client shall
submit the Application to the Bank in each case at least 2 Business Days prior to the requested date of the
Drawdown. The Bank shall be entitled to reduce the limit of the Revolving Credit at any time up to such an

7/36

Praha 1, Na Pﬁ'kopé 33 ép 969, PSC 114 07, |CO 45317054 DATUM UGINNOSTI SABLONY 1. 2. 2023

ZAPSANA V OBCHODNIM REJSTRIKU VEDENEM MESTSKYM SOUDEM V PRAZE, ODDIL B, VLOZKA 1360 VER F RASPODM_NEW.DOT 24.11.2022 8:38 DOP.



PODMINKY K RAMCOVE SMLOUVE O POSKYTOVANI FINANCNIiCH SLUZEB

CONDITIONS TO FRAME AGREEMENT ON PROVISION OF FINANCIAL SERVICES

amount so that the limit shall not be exceeded as a result of the Drawdown. In case that the Client is
allowed to draw down the Revolving Credit on multiple accounts, the Client shall notify the Bank sufficiently
in advance prior to the Drawdown in what manner the Limit of the Revolving Credit shall be distributed
among the particular accounts of the Client. Should the Client fail to notify the Bank, the Bank is entitled to

refuse the Drawdown of the Revolving Credit.

The Client is entitled to make repeated Drawdowns of the Revolving Credit in the course of the Drawdown

Period.

3.13 Cena za rezervaci zdroju. Pro Gdely stanoveni Ceny za rezervaci zdrojli revolvingového Uvéru, pokud je
v Ramcové smlouvé sjednana, se nederpanym revolvingovym Uvérem rozumi denni vySe rozdilu mezi
Limitem revolvingového Uvéru a skutedné &erpanou &astkou revolvingového Uvéru. Pro Géely vypodtu ceny
za rezervaci zdroju se pouzije Urokova metoda 365/365 dnl. Cena za rezervaci zdroju se zudtovava
mési¢né ode dne ucinnosti Ra&mcové smlouvy nejpozdéji do 5 Obchodnich dnl po skonéeni pfislusného

kalendarniho mésice.

Commitment Fee. For purpose of determination of the Commitment Fee, if agreed in the Frame
Agreement, the undrawn Revolving Credit shall mean the daily amount of the difference between the limit of
the Revolving Credit and the actually drawn amount of the Revolving Credit. For purpose of calculation of
the Commitment Fee, the interest computing method of 365/365 days shall be applied. As of the effective
date of the Frame Agreement, the Commitment Fee shall be charged monthly no later than by the 5th

Business Day following the end of the respective calendar month.

3.14 Cena za spravovani Uvéru. Cena za spravovani revolvingového Uvéru se zUdtovava mésiéné, a to

nejpozdéji do 5 Obchodnich dnd po skonéeni pfislusného kalendarniho mésice.

Credit Management Fee. The Credit management fee for the Revolving Credit shall be charged monthly

no later than by the 5th Business Day following the end of the respective calendar month.

3.15 Splaceni. Klient m(Ze splacet Bance revolvingovy Uvér kdykoli, nejpozdéji vak do Konegného dne
splatnosti nebo v pfipadé sjednani vypovédi Ramcové smlouvy nejpozdéji ve lhuté sjednané v Ramcové
smlouvé. Klient je povinen informovat Banku o svém zaméru splatit revolvingovy Uvér nebo jeho &ast na
zékladé fadné vyplnéné a podepsané Zadosti, jejiz vzor je pfipojen k Ramcové smlouvé nebo Zadosti
doru¢ené Bance zplsobem a za podminek sjednanych ve Smlouvé o poskytovani sluzby TF OnLine,
nejpozdé&ji 2 Obchodni dny pted zamyslenym splacenim. PiedloZenou Zadost nelze bez pfedchoziho
souhlasu Banky ménit nebo zrusit. Tato informacni povinnost Klienta se nevztahuje na pfipady, kdy Klient
splati revolvingovy Uvér nebo jeho &ast prostfednictvim pFimého bankovnictvi. Nesplacena &astka
revolvingového Uvéru véak nesmi presahnout limit revolvingového Uvéru stanoveny v Ramcové smiouve.
Pokud by celkova vyse nesplaceného revolvingového Uvéru z jakéhokoliv diivodu a kdykoliv pfesahla limit
revolvingového Uvéru, stava se revolvingovy Uvér v &asti presahujici limit revolvingového Uvéru okamzité

splatnym, pokud se Klient a Banka nedohodnou jinak.

Repayment. The Client may repay the Revolving Credit at any time, but no later than on the Final Due Date
or, if termination of the Frame Agreement has been agreed, in the period agreed in the Frame Agreement at
the latest. The Client is obliged to inform the Bank on its intention to repay the Revolving Credit or its part
based on a duly filled in and signed Application, a specimen of which is annexed to the Frame Agreement,
or an application delivered to the Bank in the manner and under the conditions agreed in the Contract for
the provision of the TF Online Service, no later than 2 Business Days prior to the intended repayment. The
submitted Application cannot be changed or cancelled without the Bank’s prior consent. This Client’s
information obligation shall not apply to cases where the Client repays the Revolving Credit or its part via
direct banking channels. The outstanding amount of the Revolving Credit shall not, however, exceed the
limit of the Revolving Credit specified in the Frame Agreement. Should the total amount of the outstanding
Revolving Credit exceeds the limit of the Revolving Credit for any reason and at any time, the Revolving
Credit with respect to the portion exceeding the limit of the Revolving Credit shall become due and payable

immediately, unless agreed otherwise between the Client and the Bank.

3.16 Uroky. Uroky z vy&erpané jistiny revolvingového Uvéru budou uétovany k tizi Bézného Gétu Klienta u Banky

a budou splatné v terminech stanovenych v €lanku 2 Radmcové smlouvy.

Interest. Interest on the drawn principal of the Revolving Credit shall be debited to the Client’s Current

Account at the Bank and shall be due on the dates set out in Article 2 of the Frame Agreement.

Kratkodoby uvér na finanénim trhu / Short-Term Credit on the Financial Market

3.17 Cerpani. Klient je opravnén &erpat kratkodoby Uvér na finanénim trhu na zakladé smlouvy uzavfené
s Bankou prosttednictvim telefonu, pokud ma otevieny Bézny uget v méné Cerpani. Obsah smlouvy potvrdi
Banka Klientovi zplsobem uvedenym nize zaslanim potvrzeni o uzaviené smlouvé o poskytnuti
kratkodobého Uvéru na finanénim trhu (dale jen ,Konfirmace®). Za Klienta budou Konfirmace podepisovat
pouze osoby uvedené v Podpisovém vzoru k RAS. Klient se zavazuje bez zbyte€ného odkladu informovat

Banku, pokud by Konfirmaci neobdrzel v¢as.

Komeréni banka, a. s., se sidlem:
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Drawdown. The Client is entitled to draw down the Short-Term Credit on the Financial Market based on a
contract concluded with the Bank over the telephone, provided that the Client has a Current Account with
the Bank opened in the Drawdown currency. The Bank shall confirm the content of the contract in the
manner stated below by sending the confirmation on conclusion of the contract for the provision of the
Short-Term Credit on the Financial Market (hereinafter the “Confirmation”). Only the persons indicated on
the Specimen Signature for the FA shall sign the Confirmations on behalf of the Client. The Client shall
inform the Bank without undue delay if it does not receive the Confirmation in time.

3.18 Konfirmace. Konfirmaci zasle Banka Klientovi (i) e-mailem, pokud Klient vyplni v Podpisovém vzoru k RAS
e-mailovou adresu pro tento Uc€el, nebo (i) prostfednictvim internetové aplikace Banky uvedené
v Kontaktnich udajich v pfiloze Ramcové smlouvy (dale jen ,E-kuryr®), a to za pfedpokladu, ze:

a) Klient uzaviel s Bankou smlouvu, na zakladé které mu byla poskytnuta metoda pro vytvafeni
elektronického podpisu; a sou¢asné

b) Klient uvedl v Podpisovém vzoru k RAS alespofi jednu e-mailovou adresu u osoby opravnéné
podepisovat Konfirmace, ktera je totozna s e-mailovou adresou uvedenou ve smlouvé dle pism. a) vyse.

Confirmation. The Bank shall send the Confirmation to the Client (i) by e-mail if the Client has filled in its e-

mail address for such purpose in the Specimen Signature for the FA, or (ij) via the Bank’s internet

application indicated in the Contact Details in the annex to the Frame Agreement (hereinafter “E-courier”),

provided that:

a) the Client has concluded with the Bank a contract based on which the Client has been provided with a
method for creating an electronic signature; and, at the same time,

b) the Client has stated at least one e-mail address for an individual authorised to sign the Confirmation in
the Specimen Signature for the FA identical to the e-mail address stated in the contract under letter a)
above.

3.19 E-mail. Po uzavfeni smlouvy o kratkodobém Uvéru na finanénim trhu Banka zasle Konfirmaci na e-mailové

adresy osob opravnénych podepisovat Konfirmace dle Podpisového vzoru k RAS. Klient je bez odkladu po
doruéeni povinen znéni sjednanych podminek smlouvy o kratkodobém Uvéru na finanénim trhu uvedenych
v Konfirmaci zkontrolovat, podepsat ji v souladu s Podpisovym vzorem k RAS a poslat zpét Bance ve
formatu PDF dle ¢lanku 2.5 Podminek na e-mailovou adresu Banky uvedenou v Konfirmaci.
E-mail. After the contract for provision of the Short-Term Credit on the Financial Market has been
concluded, the Bank shall send the Confirmation to the e-mail addresses of the individuals authorised to
sign the Confirmation according to the Specimen Signature for the FA. Upon delivery of the Confirmation,
the Client is obliged to verify the wording of the agreed terms and conditions of the contract on a Short-
Term Credit on the Financial Market stated in the Confirmation without any delay, sign it in accordance with
the Signature Specimen for the FA and send it back to the Bank in PDF format according to Article 2.5 of
the Conditions to the Bank’s e-mail address stated in the Confirmation.

3.20 E-kuryr. Po uzavieni smlouvy o kratkodobém Uvé&ru na finanénim trhu nebo po sjednani zmény jejich
podminek ulozi Banka v E-kuryru Konfirmaci. Banka zaSle na e-mailové adresy osob opravnénych
podepisovat Konfirmace dle Podpisového vzoru k RAS oznameni o ulozeni Konfirmace. Klient je povinen
obsah E-kuryra prabézné kontrolovat. Konfirmace se povazuje za dorucenou Klientovi okamzikem jejiho
ulozeni v E-kuryru. Klient je bez odkladu po doruc€eni povinen zkontrolovat znéni sjednanych podminek
smlouvy o kratkodobém Uvéru na finanénim trhu uvedenych v Konfirmaci a nasledn& elektronicky
podepsat. Banka je opravn&na zménit zptisob potvrzovani smlouvy o kratkodobém Uvéru na finanénim trhu
prostfednictvim E-kuryra uvedeny v tomto &lanku, a to na zakladné oznameni zaslaného Klientovi.

E-courier. After the contract for the provision of the Short-Term Credit on the Financial Market has been
concluded or changes to the conditions have been agreed, the Bank shall input the Confirmation into the E-
courier. The Bank shall send to the e-mail addresses of the individuals authorised to sign the Confirmation
according to the Specimen Signature for the FA a natification that the Confirmation has been inputted. The
Client is obliged to monitor regularly the content of the E-courier. The Confirmation shall be deemed
delivered to the Client at the moment it has been inputted into the E-courier. Upon delivery of the
Confirmation, the Client is obliged to verify the wording of the agreed terms and conditions of the contract
on a Short-Term Credit on the Financial Market stated in the Confirmation without any delay and then sign
the Confirmation electronically. The Bank is entitled to change the means for confirming the contract on a
Short-Term Credit on the Financial Market through the E-courier described in this article, based on a
notification sent to the Client.

3.21 Pokud nejsou spinény podminky pro zasilani Konfirmaci e-mailem, E-kuryrem nebo v pfipadé technické
poruchy znemoznuji doruceni timto zpUsobem zasle Banka Klientovi Konfirmaci na adresu uvedenou
v Kontaktnich udajich. Klient je bez odkladu po doru€eni povinen zkontrolovat znéni sjednanych podminek
smlouvy o kratkodobém Uvéru na finanénim trhu uvedenych v Konfirmaci, podepsat ji v souladu s
Podpisovym vzorem a zaslat zpét Bance ve formatu PDF nebo jiném dohodnutém formatu e-mailem na e-
mailovou adresu Banky uvedenou v Konfirmaci.

Should the conditions for sending Confirmation by e-mail or E-courier not be satisfied or in case of any
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3.22

3.23

3.24

3.25

3.26
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technical defect that prevents delivery in this way, the Bank shall send the Confirmation to the Client’s
address stated in the Contact Details. Upon delivery of the Confirmation, the Client is obliged to verify the
wording of the agreed terms and conditions of the contract on a Short-Term Credit on the Financial Market
stated in the Confirmation without any delay, sign it in accordance with the Signature Specimen for the FA
and send it back to the Bank in PDF format or in any other agreed format by e-mail to the Bank’s e-malil
address stated in the Confirmation.

Pokud dle nazoru Klienta nezachycuje Konfirmace pfesné podminky sjednané smlouvy o kratkodobém
Uvéru na finanénim trhu, je povinen své namitky bez odkladu sdélit Bance. Banka je povinna po obdrzeni
namitek zaslat Klientovi opravenou Konfirmaci s pouzitim obsahu zaznamu telefonické konverzace, nebo
Klientovi oznamit, ze plvodni Konfirmace je bezvadna. V pfipadé, ze Klient doruéi potvrzenou Konfirmaci
Bance zplUsobem dle tohoto ¢lanku nebo se Konfirmace povazuje za potvrzenou, odpovida Klient Bance za
$kodu, vznikne-li n&jaka, pokud smlouvu o kratkodobém Uvéru na finanénim trhu za Klienta uzavfe osoba,
ktera k tomu nebyla opravnéna.

In case that, in the Client’s opinion, the Confirmation in any way fails to provide an accurate view of the
terms and conditions of the agreed contract on a Short-Term Credit on the Financial Market, it is obliged to
communicate its objections to the Bank without any delay. The Bank is obliged, upon receipt of the Client’s
objections, to send to the Client the Confirmation with corrections reflecting the content of the record of the
phone conversation, or notify the Client that the original Confirmation was errorless. In case that the Client
delivers the affirmed Confirmation in the manner described in this article, or the Confirmation is deemed
affirmed, the Client shall be responsible for any damage possibly suffered by the Bank as a result of the fact
that the contract on a Short-Term Credit on the Financial Market is concluded on behalf of the Client by an
unauthorised person.

Nepotvrdi-li Klient Konfirmaci v aplikaci E-kuryr ¢&i nedoruci-li Bance potvrzenou Konfirmaci do 2
Obchodnich dnli od jejiho doru¢eni Bankou, pfipadné neoznami-li ve stejné Ih(ité Bance své namitky proti
obsahu Konfirmace, povazuje se Konfirmace okamzikem uplynuti této Ihtty za Klientem potvrzenou s tim,
Zze nepotvrzeni Konfirmace Klientem nebo neoznameni namitek ke Konfirmaci ve Ih(té uvedené v tomto
odstavci nezbavuje Klienta povinnosti dorucit Bance potvrzenou Konfirmaci.

In case that the Client does not confirm the Confirmation in the E-courier application or does not deliver the
confirmed Confirmation to the Bank within 2 Business Days after its delivery by the Bank or does not
communicate its objections to the content of the Confirmation to the Bank within the same period, the
Confirmation shall be deemed confirmed by the Client after a lapse of this period. The fact that the
Confirmation has not been confirmed by the Client or the objections have not been communicated within
the period stated in this paragraph shall not release the Client from the obligation to deliver confirmed
Confirmation to the Bank.

Nahrazeni podpisu. Banka a Klient se dohodli, Ze podpisy na Konfirmaci za Banku mohou byt nahrazeny
mechanickymi prostfedky, zejména razitkem Banky nebo skenovanim podpist pfislusnych zaméstnancu
Banky na Konfirmaci.

Substitution of Signatures. The Bank and the Client have agreed that the signatures on the Confirmation
on behalf of the Bank may be substituted with mechanical means, in particular with the Bank’s stamp or the
scanned signatures of the Bank’s employees on the Confirmation.

Uroky. Tato forma Uvéru bude Urogena Urokovou sazbou individualng sjednanou v pfislusné smlouvé
uzaviené na zakladé Ramcové smlouvy. Sjednana Urokova sazba bude po celou dobu trvani poskytnutého
Uvéru neménna. Uroky jsou splatné jednorazové s jistinou Uvéru.

Interest. This form of Credit shall bear interest agreed individually in the respective contract concluded
under the Frame Agreement. The agreed interest rate shall be fixed for the entire term of the provided
Credit. Interest is payable at once with the Credit principal.

Splaceni. Klient je opravnén splatit kratkodoby Uvér na finanénim trhu pfedéasné. V takovém pripadé je
Klient povinen zaplatit Bance uhradu kompenzujici GUjmu Banky z predéasného splaceni jistiny Uvéru
predstavujici nevyuZiti rezervovanych zdrojii na pfislusné obdobi (dale jen ,Uhrada®), a to ve vysi
stanovené dle nasledujiciho vzorce: U= J *i * 100 * Q / 360, kde U = Uhrada; J = pfed&asné splacena
vy&erpana jistina Uvé&ru nebo jeji &ast, i = rozdil mezi Urokovou sazbou Uvéru a aktudlni trzni trokovou
sazbou p.a. ke Dni splaceni, Q = pocet zbyvajicich dnt ode dne pfedéasného splaceni do Dne splatnosti.
Klient je povinen oznamit pisemné Bance zamér predéasné splatit vy&erpanou jistinu Uvéru nebo jeji &ast
minimalné 15 Obchodnich dnli pfed pozadovanym dnem splaceni (dale jen ,Den splaceni“). Banka se s
Klientem mdZe dohodnout na jiné vysi Uhrady, neZ jak vyplyva z vy$e uvedeného vzorce. Pokud této
dohody neni dosazeno nejpozdéiji 2 Obchodni dny pfede Dnem splaceni, je Klient povinen zaplatit Uhradu
dle vySe uvedeného vzorce. Uhrada je splatnd nejpozd&ji v Den splaceni. Klient neni povinen Uhradu
zaplatit, pokud je rozdil mezi Grokovou sazbou Uvéru a aktudlni trzni Grokovou sazbou p.a. ke Dni splaceni
nulovy nebo zaporny. Uhradu je Klient povinen zaplatit také pfi pfedéasném splaceni této formy Uvéru v
dasledku vypovédi z ddvodl uvedenych ve VSeobecnych podminkach.

Repayment. The Client is entitled to prepay the Short-Term Credit on the Financial Market. In such case,
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the Client is obliged to pay to the Bank compensation as compensation for the losses of the Bank arising in
connection with prepayment of the principal of the Credit representing unused reserved financial sources for
the relevant period ("Compensation”) in the amount based on the following method: U =J *i * 100 * Q /
360, where U = Compensation; J = the prematurely repaid drawn principal of the Credit or part thereof, i =
the difference between the interest rate of the Credit and current market interest rate p.a. as of the
Repayment Date, Q = the number of remaining days from the prepayment date until the Due Date. The
Client shall notify the Bank in writing of its intention to prepay the outstanding principal of Credit or part
thereof at least 15 Business Days before the intended repayment date (hereinafter the "Repayment Date").
The Bank may agree with the Client on an amount of Compensation which is different than the amount
calculated using the above stated formula. Unless such agreement is reached at least 2 Business Days
before the Repayment Date, the Client shall pay the Compensation using the above stated method. The
Compensation is payable by the Repayment Date at the latest. The Client is not obliged to pay the
Compensation if the difference between the interest rate of the Credit and current market interest rate p.a.
as of the Repayment Date is equal to zero or below zero. The Client is also obliged to pay the
Compensation if the Client prepays this form of Credit in connection with termination of this form of the
Credit for the reasons stated in the General Conditions.

Clanek 4. Bankovni zaruky / Article 4. Bank Guarantees

4.1 Vystaveni zaruky a jeji zmény. Banka vystavi zaruku & zménu zaruky v souladu s pFislusnou Zadosti a
podminkami uvedenymi v Ramcové smlouvé. Banka neodpovida za to, Ze tfeti osoba, jejiz sluzby Banka
pouzila dle prislusné Zadosti, neprovede instrukce Fadné a vé&as. Banka je opravnéna odmitnout Zadost,
pokud by pozadované podminky zaruky &i jeji zmény, pfipadné podkladové dokumenty nebyly v souladu
s béznou obchodni praxi Banky nebo pfedstavovaly pro Banku nepfiméfené riziko, anebo obsahovaly
pozadavek na zajisténi povinnosti tfetich osob. Banka je opravnéna podfidit zaruku Jednotnym pravidlim
pro zaruky vyplatitelné na pozadani (URDG) vydané Mezinarodni obchodni komorou v Pafizi.

Issuance of Guarantee and Its Changes. The Bank shall issue a guarantee or a change of the guarantee
in accordance with the respective Application and with the terms and conditions set out in the Frame
Agreement. The Bank shall not be liable if a third party whose services were used by the Bank according to
the respective Application does not execute instructions duly and on time. The Bank is entitled to reject an
Application if the requested conditions of the guarantee or changes of the guarantee or the underlying
documents do not comply with the Bank’s regular business practice or represent an unreasonable risk for
the Bank or include the request for the guarantee of the obligations of third parties. The Bank is entitled to
issue the guarantee governed by the Uniform Rules for Demand Guarantees (URDG) issued by the
International Chamber of Commerce in Paris.

4.2 Prohlaseni Klienta. Klient bere na védomi, Ze:

a) nevyplyva-li jinak ze zaruéni listiny, je zaruka vystavena jako abstraktni, tj. na prvni vyzvu a bez
namitek a nezavisla na zajiStované povinnosti. V pfipadé uplatnéni zaruky je Klient vic¢i Bance
opravnén uplatnit pouze ty namitky, které je Banka opravnéna uplatnit vici beneficientovi dle
podminek zaruéni listiny. Nestanovi-li jinak zaruéni listina, neni Klient opravnén uplatriovat vic¢i Bance
zadné namitky tykajici se vySe Ci existence divodl pro uplatnéni zaruky beneficientem ve vztahu k
zajiStované povinnosti;

b) bez zbyteéného odkladu informuje Banka Klienta, Ze obdrzela vyzvu k plnéni ze zaruky, a na jeho
zadost mu poskytne jeji kopii. Banka bez zbyte¢ného odkladu pisemné informuje Klienta, Ze plnila ze
zaruky;

c) bude-li vyzva k pInéni ze zaruky obsahovat alternativni moznost prodlouzeni jeji platnosti, je Banka
opravnéna odmitnou zadost Klienta o prodlouzeni jeji platnosti a provést pinéni dle vyzvy.

Representations of the Client. The Client is aware that:

a) unless otherwise stated in the letter of guarantee, the guarantee is issued as an autonomous, first
demand guarantee and without objections, independent on a guaranteed obligation. In case the
guarantee is called, the Client is entitled to raise only such objections towards the Bank that the Bank
is entitled to raise towards the beneficiary under the terms and conditions of the letter of guarantee.
Unless otherwise stated in the letter of guarantee, the Client is not entitled to raise any objections
towards the Bank concerning the amount or existence of reasons for asserting the guarantee by the
beneficiary in relation to the guaranteed obligation;

b) the Bank shall inform the Client without undue delay that it has received a call for payment under the
guarantee and, at the Client’s request, provide the Client with a copy thereof. The Bank shall inform
the Client in writing without undue delay that it has made a payment under the guarantee;

c) if the demand to pay the guarantee contains an alternative option to extend the validity of the
guarantee, the Bank is entitled to reject the Client’'s demand for extension and make the payment
according to the request.
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4.3 Celni zaruka. V pfipadé vystaveni zaruky za celni dluh Banka zasle vypovéd této zaruky pfisluSnému
celnimu organu bezprostifedné po obdrzeni pfislusné pisemné Zadosti Klienta. Banka je opravnéna zaslat
vypovéd zaruky za celni dluh pfisluSnému celnimu organu bez zadosti Klienta rovnéz (i) v pfipadé, ze
dojde k zaniku Ramcové smlouvy, (ii) v pfipadé, Zze nedojde k zaniku Ramcové smlouvy, ale jiz nebude
schvalen Bankou limit pro zaruky za celni dluh, (iii) v pfipadé, kdy Banka obdrzela prvni vyzvu k pInéni
celnimu organu z titulu vystavené zaruky za celni dluh, (iv) v pfipadé zhorSeni finan¢ni situace Klienta nebo
(v) v pfipadé, Ze nastal Pfipad poruSeni nebo Pfipad porueni hrozi. | po zaniku zaruky za celni dluh se
smluvni vztah mezi Bankou a Klientem po dobu, kdy mlze pfislusny celni organ uplatriovat pohledavky ze
zaruky vi¢i Bance a do vyporadani souvisejicich dluhG Klienta vG¢i Bance, bude Fidit prisluSnymi

ustanovenimi Ramcové smlouvy.

Customs Guarantee. In case of the issuance of a guarantee for customs debt, the Bank shall send a
notice of termination of such guarantee to the relevant customs authorities immediately upon receiving the
written request from the Client. The Bank is also entitled to send a notice of termination of the guarantee to
the relevant customs authorities without the Client’s request (i) in case that the Frame Agreement has
ceased to exist, (ii) in case that the Frame Agreement has not ceased to exist but the Bank will no longer
approve a limit for the customs debt guarantee, (iii) in case that the Bank received the first demand to pay
the customs authorities under the issued customs debt guarantee, (iv) if the Client’s financial situation
deteriorates or (v) in case of an actual or threatened Event of Default. Even after the customs debt
guarantee ceases to exist, the contractual relationship between the Bank and the Client shall be governed
by the respective provisions of the Frame Agreement for the period in which the relevant customs
authorities could make any claims under the guarantee towards the Bank and until the settlement of the

related Client’s debts to the Bank.

4.4 Prisliby zaruk. Sjednané limity a podminky pro zaruky uvedené v Ramcové smlouvé se vztahuji také pro
vystaveni pfislibd zaruk (a to véetné vSech cen s nimi souvisejicich) s tim, Ze vystaveny pfislib ¢erpa
prislusny limit zaruky odpovidajici délce od data vystaveni pfislibu do data konecné platnosti pfislibené

zaruky (toto ustanoveni neplati pro celni zaruky).

Guarantee Promises. The agreed limits and conditions for the guarantee set out in the Frame Agreement
shall also apply to the issuance of guarantee promises (including all the fees connected thereto), whereas
the issued guarantee promise draws the respective limit of the guarantee corresponding to the duration
from the date of issuance of the guarantee promise to the date of final validity of the promised guarantee

(this provision shall not apply to the customs guarantees).

4.5 Cena za poskytovani zaruky. Klient se zavazuje hradit Bance za poskytovani zaruky cenu ve vysi
dohodnuté procentni sazby ze zaru¢ené ¢astky, popfipadé z jejiho aktualniho zlstatku, a to za obdobi ode
dne vystaveni zaruéni listiny do posledniho dne platnosti zaruky nebo do posledniho dne, kdy mohou
vzniknout pohledavky Banky viéi Klientovi v souvislosti se zarukou, podle toho, co nastane pozdéji. Cena
se hradi za kazdy kalendafni den trvani zaruky a bude hrazena pfedem v pravidelnych mési¢nich nebo
Gtvrtletnich splatkach dle Ramcové smlouvy s tim, Ze prvni splatka bude splatna nasledujici Obchodni den
po vystaveni zaruéni listiny a dal$i splatky prvni Obchodni den pfislusného kalendarniho obdobi. Pfi
vypoctu ceny se predpoklada, Ze kalendaini rok ma 365 dnu, pfi€emz u prvni splatky se pouzije cela vyse
zarucené Castky a u dalSich splatek vySe aktualniho zUstatku zaruené ¢astky vykazaného v posledni den
kalendafniho mésice/Ctvrtleti bezprostiedné predchazejiciho splatnosti pfislusné splatky ceny. Posledni
splatka bude vypoltena pomérné k datu ukoné&eni platnosti zaruky nebo k poslednimu dni, kdy mohou

vzniknout pohledavky Banky vuéi Klientovi v souvislosti se zarukou, podle toho, co nastane pozdéji.

Nepfijeti zaruéni listiny beneficientem, nebo pfed€asné ukon&eni zaruky nema vliv na povinnost Klienta

uhradit Bance cenu za pfislusné kalendarni obdobi, ve kterém nastala néktera z téchto udalosti.

Fee for Provision of the Guarantee. The Client hereby undertakes to pay to the Bank the fee for the
provision of the guarantee at the amount of the agreed percentage rate for the secured amount, or for the
current balance of the secured amount, for the period from the date of issue of the letter of guarantee to the
last validity day of the guarantee, or to the last day when it is possible for the Bank to incur receivables in
respect of the Client in connection with the guarantee, whichever occurs later. The fee shall be paid for
each calendar day of duration of the guarantee and paid in regular monthly or quarterly instalments
according to the Frame Agreement, with the first instalment due on the Business Day following the
issuance of the letter of guarantee, and the next instalments due on the first Business Day of the respective
calendar period. For the purpose of calculation of the fee, a calendar year shall be assumed to have 365
days, with the entire guaranteed amount being used in case of the first instalment and the actual balance of
the guarantee amount being reported on the last day of the calendar month/quarter immediately preceding
the due date of the respective fee instalment. The last instalment shall be calculated proportionately to the
date of expiration of the validity of the guarantee or to the last day when it is possible for receivables to

arise for the Bank in respect of the Client in connection with the guarantee, whichever occurs later.

Non-acceptance of the letter of guarantee by the beneficiary or early termination of the guarantee shall
have no effect on the Client’s obligation to pay the Bank the fee for the respective calendar period in which

either event occurred.

Komeréni banka, a. s., se sidlem:

12/36

Praha 1, Na Pﬁ'kopé 33 ép 969, PSC 114 07, |CO 45317054 DATUM UGINNOSTI SABLONY 1. 2. 2023

ZAPSANA V OBCHODNIM REJSTRIKU VEDENEM MESTSKYM SOUDEM V PRAZE, ODDIL B, VLOZKA 1360 VER F RASPODM_NEW.DOT 24.11.2022 8:38 DOP.



PODMINKY K RAMCOVE SMLOUVE O POSKYTOVANi FINANCNICH SLUZEB
CONDITIONS TO FRAME AGREEMENT ON PROVISION OF FINANCIAL SERVICES

4.6

4.7

4.8

Ména ceny. Ceny souvisejici se zarukou budou hrazeny pfednostné v K&. V pfipadé zaruky v cizi méné
bude cena vypoctena v pfislusné cizi méné, pfiCemz pfi jeji uhradé v K& bude prepoctena na K& Kurzem
deviza prodej platnym v den splatnosti ceny. Pokud bude cena uhrazena v jiné méné nez v KE nebo nez v
méné zaruky, bude cena nejprve pfepoctena na K& Kurzem deviza prodej a nasledné z K& na cizi ménu
Kurzem deviza nakup platnym v den splatnosti ceny.

Fee Currency. The fee related to the guarantee shall be paid preferentially in CZK. In case of a guarantee
provided in a foreign currency, the fee shall be calculated in the respective foreign currency. If payment is
made in CZK, however, the fee shall be converted to CZK using the foreign currency selling Rate —
cashless (“deviza prodej”) valid on the due date of the fee. If the fee is paid in a different currency than CZK
or the currency of the guarantee, the fee shall be first converted to CZK using the foreign currency selling
Rate - cashless (“deviza prodej”) and then from CZK to the foreign currency using the foreign currency buy
Rate — cashless (“deviza nakup*) valid on the due date of the fee.

Splaceni pohledavky. Klient je povinen bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vSak do 10 Obchodnich dnud
ode dne, kdy Banka plnila jakoukoli ¢astku z vystavené zaruky, uhradit na jeji zadost takovou Eastku
Bance, a to vcetné vSech poplatk(i, nakladd, ¢&i jakychkoliv jinych vydajli s vystavenou zarukou
souvisejicich.

Repayment of the receivable. The Client is obliged without undue delay, but not later than within 10
Business Days after the day when the Bank paid any amount under the issued guarantee, to pay such
amount upon the Bank’s request, including all fees, costs or any other expenses incurred by the Bank in
connection with the issued guarantee.

Ména splaceni. Pohledavky Banky dle ¢lanku 4.7 Podminek je Klient povinen uhradit pfednostné v K&. V
pfipadé, Ze Banka poskytla plnéni z vystavené zaruky v cizi méné, pouzije se pro pfepocet na K& Kurz
deviza prodej platny v den pInéni. Banka muze pozadovat Ghradu pohledavky v méné zaruky nebo
akceptovat Uhradu pohledavky v jiné cizi méné s tim, ze u Uhrady v jiné cizi méné, je-li odliSna od mény, ve
které Banka poskytla pInéni, bude nejprve prepocétena ¢astka plnéni na K& zplsobem podle pfedchozi véty
a nasledné bude pfepoctena z K& na cizi ménu Kurzem deviza nakup platnym v den pInéni. O vySi téchto
¢astek bude Banka Klienta pisemné informovat.

Repayment Currency. The Client shall settle the Bank’s receivables under Article 4.7 of the Conditions
preferentially in CZK. In case that the Bank made any payment under the issued guarantee in a foreign
currency, the foreign exchange selling Rate — cashless (“deviza prodej”) valid on the day of the payment for
conversion into CZK shall be used. The Bank may demand settlement of the receivable in the currency of
the guarantee or accept settlement of the receivable in a different currency, with any settlement made in a
foreign currency, if different from the currency in which the Bank made payment under the guarantee, first
being converted into CZK in the way described in the previous sentence and then converted from CZK to
the foreign currency using the foreign currency buy Rate — cashless (“deviza nakup”) valid on the
settlement date. The Bank shall inform the Client in writing about such amounts.

Clanek 5. Akreditivy / Article 5. Letters of Credit

51

5.2
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Vystaveni akreditivu. Banka vystavi akreditiv v souladu s pfislusnou Zadosti a podminkami uvedenymi
v Ramcové smlouvé.

Issuance of the Letter of Credit. The Bank shall issue the letter of credit in accordance with the
respective Application and with the terms and conditions set out in the Frame Agreement.

Predlozené dokumenty. Bez ohledu na ostatni ustanoveni Ramcové smlouvy se Klient a Banka dohodli
na tom, zZe budou-li Bance béhem platnosti akreditivu €i po jeho platnosti pfedlozeny dokumenty uvedené v
akreditivu, které vykazuji vady, nebo budou Bance predlozeny bezvadné dokumenty po platnosti akreditivu,
je Banka dle svého uvazeni opravnéna odmitnout predlozené dokumenty nebo pozadat Klienta o akceptaci
predloZzenych dokumentl a jeho souhlas s plnénim z akreditivu. Pokud Banka, na zakladé akceptace a
souhlasu Klienta dle pfedchozi véty ucinéné pisemné v listinné podobé nejpozdéji do 60 Obchodnich dnl
po platnosti akreditivu, poskytne poZadované plnéni, vznikne timto Bance pohledavka za Klientem dle
Ramcové smiouvy.

Submitted Documents. Regardless of the other provisions of the Frame Agreement, the Client and the
Bank have agreed that if the documents specified in the letter of credit are submitted to the Bank during or
after the validity of the letter of credit and prove to be defective or if defect-free documents are submitted to
the Bank after the validity of the letter of credit, the Bank shall be entitled, at its discretion, to reject the
submitted documents or request the Client to accept the submitted documents and agree to the
performance under the letter of credit. If the Bank, based on the Client’s acceptance and consent under the
previous sentence made in writing no later than within 60 Business Days of the maturity of the letter of
credit, provides the required performance, a receivable arises for the Bank in respect of the Client under
the Frame Agreement.
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5.3 Cena. Klient se zavazuje zaplatit Bance ceny za veSkeré sluzby, které Banka Klientovi poskytne v

souvislosti s otevienim akreditivu, v souladu se Sazebnikem, neni-li sjednano jinak. Cena za otevieni
akreditivu je UCtovana do posledniho dne platnosti akreditivu nebo do posledniho dne, kdy mohou
vzniknout pohledavky Banky vuéi Klientovi v souvislosti s akreditivem, podle toho, co nastane pozdéji.
Cena, jejiz splatnost neni v Sazebniku nebo zplsobem shora stanovena, je splatna v den poskytnuti
sluzby.
Fee. The Client undertakes to pay the Bank the fees for all the services that the Bank provides to the Client
in relation to opening the letter of credit, under the Tariff of Fees, unless agreed otherwise. The fee for
opening a letter of credit is charged until the last day of validity of the letter of credit or until the last day that
receivables could arise for the Bank in respect of the Client in connection with the letter of credit, whichever
occurs later. The fee, the due date of which is not stipulated in the Tariff of Fees or in the way indicated
above, shall be due on the day the service is provided.

5.4 Nahrada nakladu. Klient se dale zavazuje uhradit Bance veskeré naklady, které ji vzniknou v souvislosti
s otevfenim akreditivu, a to v€etné nakladl a odmén banky, jejiz sluzby Banka v této souvislosti vyuzila.

Reimbursement of Costs. The Client further undertakes to reimburse the Bank for all costs incurred by
the Bank in connection with opening the letter of credit, including the costs and fees of the bank whose
services the Bank used in this connection.

5.5 Ména ceny. Ceny souvisejici s akreditivem budou hrazeny pfednostné v KE&. V pfipadé akreditivu v cizi
méné bude cena vypoctena v pfisludné cizi méné, pficemz pfi jeji uhradé v K& bude pfepocétena na K&
Kurzem stfed platnym v okamziku Uhrady ceny. Pokud bude cena uhrazena v jiné méné nez v K¢ nebo nez
v méné akreditivu, bude cena nejprve pfepocétena na K& Kurzem stfed a nasledné z K& na cizi ménu, ve
které bude cena uhrazena, Kurzem stfed téchto mén platnym v okamziku uhrady ceny.

Fees Currency. The fees related to a letter of credit shall be paid preferentially in CZK. In case of a letter
of credit provided in a foreign currency, the fee shall be calculated in the respective foreign currency. If
payment is made in CZK, however, the fee shall be converted to CZK using the foreign currency selling
Rate — average valid on the due date of the fee. If a fee is paid in a currency other than CZK or the
currency of the letter of credit, the fee shall be converted firstly into CZK using the mean Rate and,
subsequently, from CZK into the foreign currency in which to be paid, using mean Rates of such currencies
valid at the moment of payment of the fee.

5.6 Pravidla. Akreditiv se podpurné fidi posledni revizi ,Jednotnych zvyklosti a pravidel pro dokumentarni
akreditivy“, vydanych Mezinarodni obchodni komorou v Pafizi, kterd je platna v den otevfeni akreditivu;
neni-li v Zadosti uvedeno jinak.

Rules. Letter of credit is further governed by the latest version of the “Uniform Customs and Practice for
Documentary Credits” issued by the International Chamber of Commerce in Paris valid on the day a letter
of credit is opened, unless stated otherwise in the Application.

5.7 Splaceni pohledavky. V pfipadé, Ze Banka provede vyplatu z akreditivu, vznika timto okamzikem

pohledavka Banky za Klientem z ftitulu provedené vyplaty ve vysSi ¢astky poukazané opravnénému,
pfipadné navysené o poplatky a daldi naklady Banky na otevieni a vyplatu akreditivu opravnéné osobé.
Pohledavka Banky za Klientem podle pfedchazejici véty je splatna okamzikem, kdy Banka vyplati akreditiv
nebo jeho Cast opravnéné osobé. V pfipadé, Zze nedojde k otevieni, popfipadé k vyplaté otevieného
akreditivu opravnéné osobé, z duvodu na strané Klienta nebo opravnéné osoby, uhradi Klient Bance
vynalozené naklady na zakladé doruceni vyzvy Banky.
Repayment of the Receivable. In case that the Bank makes a payment from a letter of credit, a receivable
arises at this moment for the Bank in respect of the Client for the reason of execution of a payment in the
amount remitted to a beneficiary or increased by fees and other costs incurred by the Bank for opening and
paying out of the letter of credit to a beneficiary. The Bank’s receivable in respect of the Client as per the
previous sentence shall be due at the moment when the Bank pays out the letter of credit or part thereof to
the beneficiary. If the letter of credit is not opened or an open letter of credit is not paid out to the
beneficiary for reasons on the part of the Client or the beneficiary, the Client shall compensate the Bank for
the incurred costs upon the delivery of the Bank’s request .

5.8 Prodleni klienta. Ocitne-li se Klient v prodleni s Uhradou dluzné &astky dle tohoto ¢lanku, zanika jeho
povinnost platit Bance uroky z prodleni, pokud uhradi dluznou ¢astku do 5 Obchodnich dnd po jeji
splatnosti.

Client’s Default. If the Client is in default with payment of the outstanding amount under this article and
pays such outstanding amount within 5 Business Days after its due date, the Client’s obligation to pay the
default interest to the Bank shall cease to exist.

Clanek 6. Spoleéna ustanoveni pro uroéeni a ceny / Article 6. Joint Provisions for

Interest and Fees
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6.1

6.2

6.3

6.4

Komeréni banka, a. s., se sidlem:

Uroéeni. Pokud neni uvedeno jinak, je vypodet trokd vyplyvajicich z R&mcové smlouvy provadén metodou
skutecny pocet dnl/360 dnd s vyjimkou mén AUD, GBP a JPY a s vyjimkou vypoctu trokd pro pFislusny
kontokorentni Uvér, u kterého se vypodet provadi metodou skuteény poéet dnii/skuteény pocet dnil. Klient
je povinen zaplatit Bance uroky od doby poskytnuti prostfedkd do doby vraceni poskytnutych prostfedka.
Uroky se pogitaji ze skuteéné Serpanych &astek.

Interest. Unless stipulated otherwise, the interest under the Frame Agreement is calculated using the
interest computing method of actual number of days/360 days, with the exception of the currencies AUD,
GBP and JPY and with the exception for a computation of the interest for the respective Overdraft Credit for
which the computation method of actual number of days/actual number of days shall be applied. The Client
is obliged to pay to the Bank the interest from the time the funds are provided until the funds are returned.
The interest is calculated from the actually drawn amounts.

Zména pohyblivé sazby. V pfipadé poruchy trhu definované nize v tomto odstavci je Banka opravnéna
zménit konstrukci urokové sazby z IBOR na nahradni urokovou sazbu, ktera vyjadfuje naklady Banky
vynaloZené na obstarani zdrojd pro financovani Uvéru. Nahradni Grokovou sazbou je KRS KB pro
kontokorentni Uvéry v K& a pro vicemé&nové kontokorentni Uvéry s Referenéni ménou v K& a RS KB v
Méné avéru pro ostatni Uvéry a mény, pfi¢emz minimalni vySe nahradni drokové sazby je nula (0).

Za poruchu trhu se povazuje takova trzni situace, kdy v daném dni jsou naklady Banky na obstarani zdroja
(depozit) na mezibankovnim trhu vy$Si, nez je pfislusna koétovana hodnota IBOR nebo se pfislusna
hodnota IBOR nekétovala. V pfipadé piislusného kontokorentniho Uvéru nebo revolvingového Uvéru se za
poruchu trhu povazuje i takova trzni situace, kdy v daném dni kterakoli z hodnot IBOR kétovanych na kratSi
obdobi je vysSi nez kterakoli z hodnot IBOR kétovanych na delSi obdobi.

Banka je opravnéna zménit konstrukci na pdvodni trzni sazbu po skon&eni doby, po kterou trvala porucha
trhu definovana shora v tomto ¢lanku.

O provedené zméné bude Banka Klienta neprodlené pisemné informovat.

Change of the Floating Rate. In case of a market disruption as defined below in this paragraph, the Bank
is entitled to alter the structure of the interest rate from IBOR to an alternative interest rate which shall
reflect the costs incurred by the Bank for obtaining the sources for financing of the Credit. The alternative
interest rate is ORR KB (KRS KB) for the Overdraft Credit in CZK and for Multicurrency Overdraft Credit
with the Reference Rate in CZK and RR KB (RS KB) in the Credit Currency for other credits and
currencies, whereas the minimum amount of the alternative interest rate shall be zero (0).

Market disruption shall mean such market situation that on the relevant day the costs incurred by the Bank
for obtaining sources (deposits) on the inter-bank market exceed the relevant quoted value of IBOR or the
relevant value of IBOR has not been quoted at all. In case of the respective Overdraft Credit or Revolving
Credit, market disruption shall also mean such a market situation that on the relevant day any of the values
of IBOR quoted for a short period is higher than any of the value of IBOR quoted for a longer period.

The Bank is entitled to reverse the structure back to the original market rate once the market disruption
defined above in this Article ends.

The Bank shall inform the Client in writing on a performed alteration without undue delay.

Cena za rezervaci zdroja Globalni linky financovani. Klient se zavazuje uhradit Bance cenu za rezervaci
zdroji Globalni linky financovani. Za ¢astku necerpané ¢asti Globalni linky financovani se povazuje nizsi z
¢astek Volného Limitu Globalni linky financovani nebo Volného Limitu kratkodobych uvérovych linek. Pro
Ugely vypoétu ceny za rezervaci zdrojii se pouZije urokova metoda 365/365 dndl. V pfipadé Cerpani v cizi
méné bude pro udely tohoto ustanoveni pro prepodet mén pouzit kurz devizového trhu Ceské narodni
banky. Vypoétena cena v K& se zaokrouhluje na celé jednotky. Cena za rezervaci zdroji se zuctovava
mésiéné ode dne u&innosti R&mcové smlouvy do uplynuti Doby Cerpani dle Ramcové smlouvy, vZdy
nejpozdéji do 5 Obchodnich dnl po skonéeni pfisluSného kalendafniho mésice.

Commitment Fee of the Global Limit of Financing. The Client undertakes to pay to the Bank a
commitment fee of the Global Limit of Financing. The unused portion of the Global Limit of Financing shall
mean the lower of the amounts of the Free Limit of the Global Limit of Financing or Free Limit of Short-
Term Credit Lines. For the purpose of calculation the commitment fee, the interest computation method of
365/365 days shall be applied. In case of a Drawdown in a foreign currency, the foreign exchange market
rate of the Czech National Bank shall be used to convert currencies for the purpose of this provision. The
calculated amount in CZK shall be rounded to whole units. The commitment fee shall be settled monthly
starting from the effective date of the Frame Agreement until expiration of the Drawdown Period under the
Frame Agreement, in each case by the 5th Business Day following the end of the respective calendar
month at the latest.

Ceny a poplatky za Bankovni sluzby. Klient je povinen hradit Bance za Bankovni sluzby v souvislosti
s Financovanim ceny a poplatky ve vysi, méné a zpusobem stanovenym v Ramcové smlouvé nebo v
Sazebniku.

Fees and Charges for Banking Services. The Client is obliged to pay fees and charges for Banking
Services to the Bank, in relation to Financing, at the amount, in the currency and manner stipulated in the
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Frame Agreement or in the Tariff of Fees.

6.5 Zavedeni EURO. Jakakoliv ¢astka podle Ramcové smlouvy uvedena nebo splatna v méné ¢lenského statu

Evropské unie bude automaticky povazovana za ¢astku uvedenou anebo splatnou v jednotné evropské
méneé v okamziku, kdy narodni jednotka mény daného statu bude nahrazena jednotnou evropskou ménou
v souladu s platnym pravem Evropské unie nebo pravem pfislusného ¢lenského statu.
Introduction of EURO. Any amount under the Frame Agreement set out or payable in a currency of a
member state of the European Union shall be automatically considered an amount set out or payable in the
common European currency as of the date on which the national currency unit of the respective country is
replaced with the common European currency in accordance with the applicable laws of the European
Union or laws of the respective member state.

6.6 Nahrazeni referen€nich sazeb. Bez ohledu na ostatni ustanoveni Ramcové smlouvy (zejména ¢lanku 6.2
Podminek), pokud nastane jedna nebo vice z nasledujicich skute€nosti v souvislosti s uvefejiiovanymi
referenénimi sazbami (napf. EURIBOR, LIBOR) nebo jinymi referenénimi sazbami pouzivanymi v Ramcoveé
smlouvé:

(a) vefejné vyjadreni nebo uvefejnéni informace jménem nebo za regulatorni dohled administratora
prislusné referencni sazby o tom, ze uvedeny administrator zrusil nebo zrusi pfisluSnou referenéni sazbu
trvale nebo na dobu neurcitou, za predpokladu, Ze v okamziku vyjadfeni nebo uvefejnéni nebude zadny
nastupce administratora pokracovat v poskytovani pfislusné referen¢ni sazby;

(b) vefejné vyjadreni nebo uverejnéni informace jménem nebo za administratora pfislusné referenni sazby
o0 tom, Ze uvedeny administrator zrusil nebo zrusi pfislusnou referenéni sazbu trvale nebo na dobu
neurcitou, za pFedpokladu, Ze v okamziku vyjadieni nebo uvefejnéni nebude zadny nastupce
administratora pokracovat v poskytovani pfislusné referencni sazby;

(c) verejné vyjadreni regulatorniho dohledu administratora pfislusné referen¢ni sazby o tom, ze dle jeho
nazoru pfislusna referen¢ni sazba jiz neni reprezentativni nebo pfestane byt reprezentativni za podkladovy
trh, na kterém je méfena a Ze nebylo ani nebude pfijato zadné opatfeni k napravé této situace, jak
pozaduje regulatorni dohled administratora prislusné referenéni sazby;

d) pouziti pfislusné referen¢ni sazby se z jakéhokoli diivodu stane protipravnim ze zakona nebo jiného
pravniho pfedpisu, kterému podléhaji smluvni strany této Ramcové smlouvy;

e) referencni sazba prestane byt trvale uvefejiiovana bez predchoziho Ufedniho oznameni pfisluSného
organu nebo administratora;

nahradi Nahradni referenéni sazba pfisluSnou referencni sazbu. Tato Nahradni referen¢ni sazba bude
ucinna ode dne zruSeni pfislusné referencni sazby nebo dne, od kterého prestane byt referen¢ni sazba
reprezentativni, pfipadné ode dne stanoveného Bankou. Banka je opravnéna vypocitat Upravu rozpéti
(spread adjustment) za ucelem snizeni &i eliminace jakéhokoli ekonomického zvyhodnéni jedné smluvni
strany nad druhou stranou v dusledku pouziti Nahradni referenéni sazby a nebo v pfipadé, Ze byla tprava
nebo metoda pro vypocet Upravy rozpéti formalné stanovena nebo doporu¢ena pfislusnym spravnim nebo
regulatornim organem, bude Uprava rozpéti provedena na zakladé takového stanoveni nebo doporuceni.

Replacement of reference rates. Without prejudice to any other provisions of the Frame Agreement (in
particular Article 6.2 of the Conditions), if one or more of the following events has occurred in relation to the
published reference rates (e.g. EURIBOR, LIBOR) or other reference rates used in the Frame Agreement:
(&) A public statement or publication of information by or on behalf of the regulatory supervisor of that
reference rate administrator stating that said administrator has ceased or will cease to provide that
reference rate permanently or indefinitely provided that, at the time of the statement or publication, there is
no successor administrator that will continue to provide that reference rate;

(b) A public statement or publication of information by or on behalf of that reference rate administrator
stating that said administrator has ceased or will cease to provide that reference rate permanently or
indefinitely provided that, at the time of the statement or publication, there is no successor administrator
that will continue to provide that reference rate;

(c) A public statement by the supervisor of that reference rate administrator that, in its view, that reference
rate is no longer representative, or will no longer be representative, of the underlying market it purports to
measure and no action to remediate such a situation is taken or expected to be taken as required by the
supervisor of that reference rate administrator;

(d) It has become, for any reason, unlawful under any law or regulation applicable to the contractual parties
of this Frame Agreement to use that reference rate.

(e) The reference rate is permanently no longer published without a previous official announcement by the
competent authority or the administrator;

the Replacement Reference Rate will replace that reference rate. Such Replacement Reference Rate will
become effective on the date the reference rate ceases or becomes non-representative or as determined
by the Bank. The Bank will calculate a spread adjustment to reduce or eliminate any transfer of economic
value from one contractual party to the other party as a result of the application of the Replacement
Reference Rate and if any adjustment or method for calculating any spread adjustment has been formally
determined or recommended by the relevant administrative or regulatory body, the spread adjustment shall
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be determined on the basis of that determination or recommendation.

Clanek 7. Spoleéna ustanoveni o splaceni / Article 7. Joint Provisions on Repayment

7.1 Splatnost dluht, pirepocet mén. Klient je povinen splatit poskytnuté Financovani v terminech a zplsobem
sjednanym v Ramcové smlouvé v méné poskytnutého Financovani, a to bez jakéhokoli snizeni z divodu
zapocteni, protinaroku ¢i pravniho jednani s obdobnymi Ucinky. Pokud Banka umozni Klientovi splatit dluh
z poskytnutého Financovani v jiné méné, nese Klient veskera kurzova rizika v souvislosti s Financovanim.
Pro prepocet bude pouzit Kurz podle kurzovniho listku Banky platného v den pfepoctu, a to pro prepocet
cizi mény na K¢ Kurz deviza nakup, pro pfepocet K& na cizi ménu Kurz deviza prodej. Pfepocet mezi cizimi
ménami bude proveden pfes K¢, a to postupem podle pfedchozi véty tohoto ¢lanku. Ustanoveni tohoto
¢lanku se nepouzije na bankovni zaruky.

Bez ohledu na Den splatnosti jsou veSkeré dluhy z poskytnutého Financovani splatné ke dni, kdy nastanou
ucinky rozhodnuti o upadku Klienta. Timto ujednanim neni dotéeno opravnéni Banky uplatnit v Pfipadé
poruseni opatfeni dle ¢lanku 10.2 Podminek.

V pfipadé vypovédi Ramcové smlouvy z ddvodu uvedenych ve VSeobecnych podminkach jsou veSkeré
dluhy z poskytnutého Financovani splatné ke dni, ke kterému dojde k ukonéeni Ramcové smlouvy, a to bez
ohledu na Den splatnosti nebo Kone¢ny den splatnosti. V takovém pfipadé je Klient povinen provést
uhradu pfi pfed€asném splaceni poskytnutého Financovani.

Maturity of Debt, Currency Conversion. The Client is obliged to repay Financing at the dates and in the
manner agreed in the Frame Agreement in the currency in which Financing has been provided without any
reduction due to set-off, counterclaim or a legal act with similar effects. If the Bank enables the Client to
repay the debt from Financing in a currency different from the currency in which Financing has been
provided, the Client shall bear any and all foreign-exchange risk in connection with Financing. For the
conversion, the Exchange Rate according to the Bank’s exchange list valid on the conversion date shall be
used, in particular the foreign currency buy Rate — cashless (“deviza nakup”) for the conversion of a foreign
currency to CZK and the foreign currency selling Rate — cashless (“deviza prodej”) for the conversion of
CZK to a foreign currency. The conversion of a foreign currency to a foreign currency shall be made
through Czech crowns (CZK) and the method mentioned in the previous sentence of this provision shall be
applied. The provisions of this article shall not be applied to bank guarantees.

Regardless of the Due Date, all debts arising under Financing shall be become due as of the date when
declaration of bankruptcy of the Client becomes effective. The Bank’s right to apply the measures under
Article 10.2 of the Conditions in case of an Event of Default is not affected by this provision.

In case of termination of the Frame Agreement by notice due to the reasons set out in the General
Conditions, all debts arising under Financing shall become due as at the date of termination of the Frame
Agreement regardless the Due Date or Final Due Date. In such case the Client is obliged to pay
compensation for prepayment of the provided Financing.

7.2 Povinnost zajistit penézni prostredky k uhradé. Klient je povinen zajistit dostate¢né mnozstvi prostfedku
na svych Uétech u Banky v dobé splatnosti pfisluSnych urokd, jistin, cen a dalSich penézitych dluhd Klienta
v souladu s Ramcovou smlouvou.
Obligation to Ensure Funds for Repayment. The Client is obliged to ensure that sufficient amount of
funds is available on its accounts kept with the Bank on the due dates of the relevant interest, principal,
fees and other debts of the Client in accordance with the Frame Agreement.

7.3 Opravnéni k inkasu. Klient souhlasi s tim, Ze Banka je opravnéna odepsat z uctl Klienta prostfedky za
ucelem provedeni plateb uvedenych v ¢lanku 7.2 Podminek. Klient se nezbavuje své odpovédnosti za
dluhy z Ramcové smlouvy a ani se jeho dluhy z Rd&mcové smlouvy nesnizi, pokud Banka neprovede danou
platbu k tizi nékterého UCtu Klienta u Banky v pfislusny Den splatnosti. Vypis z u€etnich knih Banky je
povazovan za dostateény dukaz o dluhu vyplyvajicim z Rd&mcové smlouvy, kromé pfipadd zfejmé chyby.
Jestlize je sjednana automaticka thrada splatek jistiny Uvéru a trok( pfevodem z B&Zného Ustu Klienta a
tato Uhrada pfipada na Obchodni den s vyjimkou pondéli, Banka je opravnéna nevydat prostfedky Klienta
na Bé&Zném G&tu do vyse pfislugné splatky jistiny Uvéru a drokl podinaje 00:00 hod. dne, na ktery pfipada
Uhrada splatek jistiny Uvéru a trokd. Pokud tato Ghrada pfipada na pondéli & den, ktery neni Obchodnim
dnem, ma Banka toto pravo od 00:00 hod. dne, ktery bezprostfedné nasleduje po poslednim Obchodnim
dni pfede dnem, na ktery ptipada thrada splatek jistiny Uvéru a troka.

Collection Authorisation. The Client agrees with the Bank’s right to deduct the funds from the Client’s
accounts for the purpose of executing the payment set out in Article 7.2 of the Conditions. The Client shall
not be released from its responsibility for debts arising from the Frame Agreement nor its debts under the
Frame Agreement shall not been decreased should the Bank does not perform the respective payment to
the debit of some of the Client’s accounts with the Bank at the respective Due Date. A statement from the
Bank’s accounting ledgers shall be considered sufficient evidence of debt arising from the Frame
Agreement, except for cases of a manifest error. If the Client and the Bank have agreed on the automatic
repayment of the instalment of the Credit principal and interest by a transfer from the Client’s Current
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Account and such repayment falls on a Business Day, except for Mondays, the Bank shall be entitled to
refrain from releasing the Client’s funds on the Current Account up to the amount of the respective
instalment of the Credit principal and interest starting at 00:00 of the day on which a repayment of
instalments of the Credit principal and interest falls. If such repayment falls on a Monday or a day which is
not a Business Day, the Bank shall have such right starting at 00:00 of the day immediately following the
last Business Day before the day on which the repayment of the instalments of Credit principal and interest

falls.

7.4 Poradi uhrad dluht. Je-li Klient povinen plnit zaroven nékolik splatnych dluhli z Ramcové smlouvy a/nebo,
z jinych zavazkovych vztah( viéi Bance, a poskytnuté plnéni nestaci ke splnéni vSech splatnych dluhl
Klienta vici Bance, je plnéni poskytnuté Klientem pouzito na uhradu dluhu Klienta vidéi Bance uréeného

podle Pravidel.

Order of Remittance of Debts. If the Client is obliged to satisfy several due debts under the Frame
Agreement and/or from other commitment relationships to the Bank at the same time and the provided
consideration is insufficient to satisfy all of the Client's due debts in respect of the Bank, the consideration
provided by the Client shall be used to settlement of the Client's debt in respect of the Bank determined

according to the Rules.

7.5 Srazky. Veskeré platby, které Klient uskute¢ni podle Ramcové smlouvy, musi byt prosty vSech srazek.
Pokud pravni predpisy ukladaji Klientovi srazky z jakékoliv takové platby, je Klient povinen zvySit
predmétnou Castku tak, aby po odecteni srazek Banka obdrzela ¢astku rovnajici se té, kterou méla obdrzet

podle Ramcové smlouvy.

Deductions. Any payments made by the Client under the Frame Agreement must be without any
deductions. If a deduction is required by legal regulations to be made by the Client in respect to any such
payment, the Client is obliged to increase the respective amount so that, after deductions are subtracted,

the Bank receives an amount equal to the amount which it should obtain under the Frame Agreement.

7.6 Urok z prodieni. Pokud se Klient ocitne v prodleni s vracenim jistiny Uv&ru nebo splatné &asti takové
jistiny, je povinen pocinaje prvnim dnem prodleni az do zaplaceni platit Bance uroky z prodleni z dluzné
¢astky ve vysi rozdilu mezi sazbou pro urok z prodleni uréenou v pfislusném Oznameni o Urokovych

sazbach a trokovou sazbou pro Cerpani Uvéru, neni-li uvedeno jinak.

V pfipadé prodleni s Uhradou svych dluhd va¢i Bance vzniklych v souvislosti s vystavenim bankovnich
zaruk nebo akreditivt je Klient povinen platit Bance uroky z prodleni ve vysi uréené v pfislusném Oznameni
0 urokovych sazbach, a to poc€inaje prvnim dnem prodleni az do doby zaplaceni dluzné ¢astky (neni-li dale
dohodnuto jinak). Pokud v dobé prodleni Klienta dojde ke zméné sazby Grokd z prodleni podle pFislusného
Oznameni o urokovych sazbach, pfipadné zméné Urokové sazby z Uvéru, zméni se podinaje dnem
ucinnosti zmény pfislusné urokové sazby i vySe urokl z prodleni, které je Klient povinen platit podle tohoto

ustanoveni.

V pfipadeé, Ze Klient uhradi dluznou ¢astku do 5 kalendarnich dnl po jeji splatnosti, jeho povinnost platit
Bance uroky z prodleni zanika. Pfedchozi véta se neuplatni na dluhy vzniklé v souvislosti s vystavenim
bankovnich zaruk a Cerpanim pfislusného kontokorentniho Uvéru a kratkodobého Uvéru na finanénim

trhu.

Zaplacenim urokd z prodleni neni dotéena povinnost Klienta nahradit $kodu, kterd Bance vznikla v

disledku prodleni Klienta a ktera neni kryta troky z prodleni.

Default Interest. If the Client is in default in repayment of the Credit principal or its due portion,
commencing from the first day of the default until the date of repayment of the due amount, the Client is
obliged to pay the default interest to the Bank for the due amount, at the amount equal to the difference
between the default interest rate as stated in the relevant Notice on Interest Rates and the interest rate on

the Credit Drawdown, unless stated otherwise.

In case that the Client is in default in payment its debts to the Bank that have arisen in relation to the
issuance of bank guarantees or letters of credit, the Client is obliged to pay the default interest to the Bank
at the amount as stated in the relevant Notice on Interest Rates, commencing on the first day of default
until repayment of the due amount (unless agreed otherwise below). If, during the period of the Client’s
default, the default interest rate is changed as per the relevant Notice on Interest Rates or the interest rate
on the Credit is changed, the amount of the default interest that the Client is obliged to pay as per this

provision shall also change, as of the effective date of change of the relevant interest rate.

If the Client repays the due amount within 5 calendar days after its due date, its obligation to pay default
interest to the Bank shall cease to exist. The previous sentence shall not apply to the debts that have
arisen in relation to the issuance of the bank guarantees and Drawdown of the respective Overdraft Credit

and Short-Term Credit on the Financial Market.

Payment of the default interest shall be without prejudice to the Client’s obligation to compensate the Bank

for any loss incurred as a result of the Client’s default, which is not covered by the default interest.
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7.7 Predéasné splaceni. V pripadé preddasného splaceni celé nebo &asti jisting Uvéru je Klient povinen
zaplatit Bance uhradu pfi pfed€asném splaceni, ktera se sjednava jako vyssi ¢astka z téchto hodnot: (a)
nula (0); a (b) rozdil mezi Sou¢asnou hodnotou pavodniho Uvéru a Sou¢asnou hodnotou nového uvéru.

Pokud je pfislusné Pfedmétné obdobi krat$i nebo rovno 365 dnlim (366 dnim v pfestupném roce), bude
aplikovana diskontni sazba jako sazba IBOR, pfipadné sazba nahrazujici IBOR, nebo Referenéni sazba
platna 1 Pracovni den pfed pfed€asnym splacenim.

Pokud je pfislusné Predmétné obdobi del$i 365 dni (366 dnll v pfestupném roce), bude aplikovana
diskontni sazba jako hodnota swapové sazby "bid" v pfislusné méné pro pfislusné obdobi, ktera je
kétovana na strankach Reuters — kotace 1 Pracovni den pfed pfedéasnym splacenim.

Klient je povinen zaplatit Bance vy$e stanovenou thradu pfi pfedéasném splaceni také v ptipadé, ze Uvér
je splatny pfede Dnem splatnosti nebo Kone¢nym dnem splatnosti v dlisledku vypovédi Ramcové smlouvy
nebo pfislusné smlouvy uzaviené na zakladé Ramcové smlouvy z divodl uvedenych ve VSeobecnych
podminkach.

Prepayment. in case of prepayment of the entire or part of the principal of the Credit provided under the
Frame Agreement, the Client is obliged to pay compensation for prepayment to the Bank which is agreed
as the amount equal to the higher amount of the following values: (a) zero (0); and (b) the difference
between the Present Value of the Original Credit and the Present Value of the New Credit.

If the respective Relevant Period is shorter or equal to 365 days (366 days in leap years), the discount rate
applied shall be the IBOR rate, or the rate replacing IBOR, or Reference Rate, valid 1 Working Day before
the prepayment.

If the respective Relevant Period is longer than 365 days (366 days in leap years), the discount rate applied
shall be the value of the swap rate “bid” in the respective currency for the respective period, which is
quoted on the Reuters website page “currency quote” 1 Working Day before the prepayment.

The Client is obliged to pay the above stated compensation for prepayment to the Bank also in the event
that the Credit becomes due before the Due Date or Final Due Date as a result of termination of the Frame
Agreement or any relevant contract concluded under the Frame Agreement for reasons stated in the
General Conditions.

Clanek 8. Povinnosti klienta / Article 8. Client’s Obligations

8.1 Vedeni Bézného uctu. Klient se zavazuje po celou dobu uc€innosti R&mcové smlouvy vést BéZzny Ucet u
Banky.

Maintenance of the Current Account. The Client undertakes to keep the Current Account with the Bank
throughout the effective period of the Frame Agreement.

8.2 Domicilace plateb. Klient je povinen po dobu u¢innosti R&mcové smlouvy pfesmérovat na Bézny Gcet svij
platebni styk, minimalné v poméru financovani poskytnutého Klientovi Bankou k celkovému financovani
poskytnutému Klientovi ostatnimi finan¢nimi institucemi.

Payment Domiciliation. Throughout the effective period of the Frame Agreement, the Client is obliged to
direct its payments to its Current Account, at the minimum ratio of financing provided by the Bank to the
Client to the total financing provided by other financial institutions to the Client.

8.3 Rovnocenné postaveni (Pari passu). Klient se zavazuje, Ze jeho dluhy z Ramcové smlouvy budou, z
hlediska zajisténi téchto dluht a pofadi uspokojeni, alespori rovnocenné (pari passu) se vSemi jeho
ostatnimi existujicimi i budoucimi dluhy, s vyjimkou kogentnich ustanoveni pravnich predpist.

Pari Passu. The Client undertakes that its debts under the Frame Agreement shall be at least at an equal
rate (pari passu) as compared to any other of its existent and future debts, in terms of the security of such
debts and the order of their satisfaction, with the exception of the mandatory provisions of legal regulations.

8.4 Negativni povinnosti. Klient se zavazuje, Zze po dobu ucinnosti Ramcové smlouvy bez pfedchoziho
pisemného souhlasu Banky nepfevede (v€etné vyclenéni do svéfenského fondu) a ani jinak nezatizi nebo
neumozni zatizit, nepronajme ¢i nepropachtuje svlj majetek nebo jakoukoliv jeho ¢ast treti osobé, ani ji
neposkytne zajisténi (vyjma Osobam ovladanym SG) a nebude se svym majetkem nebo jeho C&asti
nakladat s obdobnymi pravnimi Ucinky. Klient se dale zavazuje, ze bez pfedchoziho pisemného souhlasu
Banky nepfijme ani neposkytne uvér ¢i zapuljcku nebo nevystavi vlastni sménku €i neakceptuje sménku
cizi, neavaluje sménku, ani neuzavie smlouvy o koupi najaté véci, ndjemni smlouvy ¢&i pachtovni smlouvy,
ve kterych bude vystupovat jako najemce nebo pachtyf. Banka se zavazuje, Ze nebude svUj souhlas bez
zavaznych divodd odmitat.

VySe uvedena omezeni se nevztahuji na (i) pfevod majetku Klienta v bézném obchodnim styku v rozsahu
jeho pfedmétu podnikani nebo &innosti za obvyklych trznich podminek a (i) zajisténi dluhd Klienta vici
Bance.

Negative Pledge. The Client undertakes that, throughout the effective period of the Frame Agreement,
without the Bank’s prior written consent, it shall not transfer (including detaching it into a trust) or otherwise
encumber or allow to be encumbered, lease or rent, its assets or any part thereof to a third party or provide
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8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

8.10
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security to a third party (except to Persons Controlled by SG), or use its assets or any part thereof in a way
that results in similar legal effects. Furthermore, the Client undertakes that, without the Bank’s prior written
consent, it shall not receive or provide the credit facility or the loan or issue its own bill of exchange
(promissory note) or accept the bill of exchange, nor enter into contracts on the purchase of leased goods,
lease contract or tenancy contract in which the Client shall be on side of the lessee or tenant. The Bank
shall not withhold its consent without serious reason.

The above limitations shall not apply to (i) transfer of the Client’s assets in the regular course of business in
the scope of its business or activities under the standard market terms and conditions and (ii) security of
the Client’s debts towards the Bank.

Pojisténi a informace o hospodarské situaci. Klient se zavazuje, Ze bude mit po celou dobu G¢innosti
Ramcové smlouvy fadné pojistén svlj majetek a tuto skute€nost na zadost Banky prokazat. Klient je
povinen Banku pisemné informovat o své ekonomické a finan¢ni situaci a poskytovat na vyzadani Bance
veSkeré dalsi informace tykajici se zejména jeho Cinnosti. Klient je povinen téZ Banku bezodkladné
informovat o vSech okolnostech, které maji nebo mohou mit negativni vliv na jeho podnikani nebo mohou
zpUsobit podstatné zmény v jeho €innosti, nebo ohroZuji & mohou ohrozit Fadné plnéni povinnosti Klienta
z Ramcové smlouvy.

Insurance and Information about Economic Situation. Throughout the effectiveness of the Frame
Agreement, the Client undertakes to have its assets insured and to demonstrate this fact upon the Bank’s
request. The Client is obliged to inform the Bank in writing about its economic and financial situation and,
upon the Bank’s request, to provide all other information, in particular about its activities. The Client is also
obliged to inform the Bank without undue delay about all circumstances that have or could have a negative
impact on the Client’s business or could result in substantial changes to its activities or that pose a threat or
could pose a threat to the Client’s due performance under the Frame Agreement.

Informace o trestnim stihani. Klient je povinen Banku bezodkladné pisemné informovat o zahgjeni,
dal$im prabéhu a skonceni trestniho stihani proti nému, o uloZeni a vykonu trestu, ochranného Ci
zajistovaciho opatfeni. Na Zadost Banky je Klient povinen predlozit vypis z evidence Rejstfiku trestl ¢i jiny
dokument tykajici se trestniho stihani. Ve stejném rozsahu je Klient povinen Banku bezodkladné pisemné
informovat, pokud se vySe uvedené skuteCnosti tykaji ¢lena statutarniho organu &i jiné osoby opravnéné
jednat za Klienta, osoby vykonavajici Fidici, kontrolni ¢innost nebo rozhodujici vliv na fizeni ¢i zaméstnance
pfi pInéni pracovnich ukold, pokud Ize trestny ¢in pfi€ist také Klientovi.

Information about Criminal Prosecution. The Client is obliged to inform the Bank without undue delay in
writing about the commencement, further development and termination of any criminal prosecution
conducted against the Client, on any sentence and execution, protective or security measure. At the Bank’s
request, the Client shall submit an extract from the Criminal Register or other document regarding the
criminal prosecution. In the same extent, the Client shall inform the Bank in writing without undue delay if
any of the above facts relate to any member of the statutory body or other person authorised to act on
behalf of the Client or other person performing managing or controlling activities or having a decisive
influence on the management or an employee in connection with the fulfilment of the working duties,
provided the crime can also be attributed to the Client.

Informace o zméné v prohlasenich. Klient se zavazuje Banku bezodkladné informovat o skute¢nosti, Ze
dosSlo nebo dojde ke zménam skute¢nosti uvedenych v prohlasenich uc¢inénych Klientem, nebo Ze se
takové prohlaseni stalo nepravdivym, nedplnym nebo zavadégjicim.

Information about Changes to Representations. The Client is obliged to inform the Bank without undue
delay about the fact that change of the facts in the representations made by the Client have or will occur or
that any such representations have become inaccurate, incomplete or misleading.

Informace o skupiné Klienta a zvlastnim vztahu k Bance. Klient se zavazuje Banku bezodkladné
pisemné informovat o skute¢nostech, které jej spojuji s dal§imi osobami v ekonomicky spjatou skupinu,
nebo které z néj Cini osobu se zvlastnim vztahem k Bance ve smyslu zakona €. 21/1992 Sb., o bankach, ve
znéni pozdéjSich predpisl, a o0 zméné téchto skutecnosti.

Information about the Client’s group and relationship to the Bank. The Client undertakes to inform the
Bank without undue delay in writing about any facts establishing its relationship with other parties as an
economically related group or making the Client a party with a special relationship to the Bank in
accordance with Act No. 21/1992 Coll., on Banks, as amended, and about change to such facts.

Informace o zméné mista hlavnich zajm. Klient se zavazuje Banku bezodkladné pisemné informovat o
skuteCnosti, Zze doSlo ke zméné mista jeho hlavnich zajma ve smyslu aktualné platného Nafizeni Rady
Evropské Unie o insolvenénim fizeni (dale jen ,Nafizeni*).

Information about Changes to Centre of Main Interests. The Client undertakes to inform the Bank
without undue delay in writing about the fact that its centre of main interests in accordance with the
currently valid Regulation of the Council of the European Union on insolvency proceedings (the
“Regulation”) has changed.

Prevod pohledavek. Klient se zavazuje, Ze bez pfedchoziho pisemného souhlasu Banky nepostoupi,
nepfevede ani nezatiZi pravy tfetich osob sva prava ani své pohledavky z Ramcové smlouvy ani
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nepostoupi Ramcovou smlouvu. Jakékoli postoupeni nebo pfevod prav nebo pohledavek nebo postoupeni
Ramcové smlouvy Klientem bez souhlasu Banky jsou neplatné. Klient se dale zavazuje, ze bez
predchoziho pisemného souhlasu Banky nepfevede své povinnosti ¢i dluhy z Ramcové smlouvy na treti
osobu.

Transfer of Receivables. The Client undertakes, without the Bank’s prior written consent, not to assign,
transfer or encumber with the rights of third parties its own rights or receivables from the Frame Agreement
or assign the Frame Agreement. Any assignment or transfer of rights or receivables or assignment of the
Frame Agreement by the Client without the Bank’s consent shall be deemed null and void. Furthermore,
the Client undertakes, without the Bank’s prior written consent, not to transfer its obligations or debts under
the Frame Agreement to a third party.

8.11 Sankéni opatreni. Klient se zavazuje, Ze pfimo &i nepfimo nepouzije prostfedky z Financovani, ani
neumozni, aby byly tyto prostfedky pouzity (nebo zapujéeny, poskytnuty jako pfispévek ¢&i jinym zplsobem
poskytnuty takové prostfedky jakékoli osobé€) za ucelem financovani, u€asti nebo poskytnuti pfispévku na
jakékoli aktivity nebo obchod s jakoukoli osobou, ktera je Sankcionovanou osobou, nebo v souvislosti s ni
(nebo ji jinak &i v jeji prospéch poskytnout prostfedky). Klient se dale zavazuje, ze nepouzije jakykoli pfijem
¢i vynos pochazejici z jakékoli €innosti nebo obchodovani se Sankcionovanou osobou za ucelem uhrazeni
jakychkoli ¢astek splatnych Bance v souvislosti s Financovanim.

Sanctions. The Client shall not, directly or indirectly, use the proceeds of the Financing or allow these
proceeds to be used (or lend, contribute or otherwise make available such proceeds to any person) to fund,
participate or contribute to, any activities or business of, with or related to (or otherwise to make funds
available to or for the benefit of) any person who is a Sanctioned Person. The Client shall further ensure
that it shall not use any revenue or benefit derived from any activity or dealing with a Sanctioned Person for
the purpose of discharging amounts owing to the Bank in respect of the Financing.

Clanek 9. Prohlaseni a uji$téni / Article 9. Representations and Warranties

9.1 Uginnost prohlaseni. Klient &ini nasledujici prohlageni ke dni uzavieni Ramcové smlouvy a ke kazdému
dal$imu dni po dni uzavieni Rd&mcové smlouvy az do Uplného spinéni veskerych dluht Klienta vzniklych na
zakladé a v souvislosti s Ré@mcovou smlouvou.

Effectiveness of Representations. The Client hereby makes the following representations as at the
execution date of the Frame Agreement and on any following day after execution of the Frame Agreement
until the full settlement of all Client’s debts arising from and in relation to the Frame Agreement.

9.2 Statut. Klient je fadné zalozenou a platné existujici pravnickou osobou v souladu s pravnim fadem mista
svého zalozeni. Stav zapisu Klienta v obchodnim rejstfiku nebo jiné zakonné evidenci, ve které je Klient
registrovan, odpovida skute¢nosti.

Status. The Client is a duly established and validly existing legal entity in accordance with the laws of the
place of its incorporation. The status of the record of the Client in the Commercial Register or any other
statutory register in which the Client has been registered corresponds to the facts.

9.3 Povoleni a souhlasy. Uzavieni Ramcové smlouvy, jakoz i vykon prav a povinnosti z Ramcové smlouvy,

véetné splaceni dluhi z Ramcové smlouvy vG¢i Bance, byly Fadné schvaleny pfislusnymi organy v ramci
vnitini struktury Klienta a nevyzaduji Zadny souhlas nebo povoleni jinych osob nebo organt verejné spravy
nebo, pokud jej vyzaduiji, byl takovy souhlas udélen a je platny a ucinny.
Permissions and Consents. Conclusion of the Frame Agreement as well as exercising of rights and
obligations arising from the Frame Agreement, including the repayment of debts under the Frame
Agreement to the Bank, have been duly approved by the relevant bodies within the Client’s internal
structure; they do not require any consent or permission to be granted by other parties or public
administration authorities, or, where such requirement exists, such a consent has been granted and is valid
and effective.

9.4 Soulad s existujicimi povinnostmi. Vykonem prav a povinnosti z Ramcové smlouvy Klient neporusi své

povinnosti vyplyvajici z pravnich predpisl, smluv, které Klient uzavfel, nebo jinych jednani, ktera Klient
ucinil a neporusi zadna vlastnicka, smluvni ¢i jina prava Klienta nebo tfetich osob.
Conformity with Existing Obligations. By exercising its rights and obligations under the Frame
Agreement, the Client shall not breach its legal obligations arising from legal provisions, contracts already
signed by the Client, or other acts made by the Client, nor shall it infringe on any proprietary, contractual or
other rights and titles of the Client or of third parties.

9.5 Spory, trestni Fizeni. Podle nejlepsiho védomi Klienta neni vedeno Zadné soudni, spravni ¢i rozhod¢&i
fizeni tykajici se Klienta nebo jeho majetku, které by mohlo ovlivnit pinéni povinnosti Klienta dle R&mcové
smlouvy nebo ovlivnit jeho ekonomickou nebo finanéni situaci, a takové fizeni ani nehrozi. Dale dle
nejlepSiho védomi Klienta neni vedeno zadné ftrestni stihani Klienta &i osob, jez jsou ¢&leny jeho
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9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

9.12

9.13
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statutarniho organu, jinych osob opravnénych jednat za Klienta, osob vykonavajicich fidici, kontrolni
¢innost nebo rozhodujici vliv na Fizeni Klienta ¢i zaméstnancd Klienta pfi plnéni pracovnich ukold, pokud
Ize trestny Cin pfiCist také Klientovi, a takové stihani nebo fizeni ani nehrozi. Klient dale neni ve vykonu
trestu, ochranného ¢i zajiStovaciho opatfeni, ani nebyl v minulosti pravomocné odsouzen za trestny cin,
ledaze se na négj hledi, jako by nebyl odsouzen.

Legal Disputes, Litigations. To the best of the Client's knowledge, no court, administrative or arbitration
proceedings concerning the Client or its assets is being conducted which could affect the Client's ability to
meet its obligations arising from the Frame Agreement or the Client’s economic or its financial situation, nor
any such proceedings are imminent. Further, to the best of the Client’s knowledge, no criminal prosecution
is being conducted against the Client, persons being members of its statutory body or other persons
authorised to act on behalf of the Client, persons performing managing or controlling activities or having a
decisive influence on the management or an employee in connection with the fulfilment of the working
duties, provided the crime can also be attributed to the Client, and such prosecution or proceedings is not
imminent. The Client has not been sentenced, no protective or security measure has been enforced or has
not been finally convicted for any offence in the past, and if so, it is regarded as not having been convicted.

Insolvencni €i jiné fizeni s obdobnymi pravnimi ucinky. Podle nejlepSiho védomi Klienta nebylo a neni
zahajeno insolvenéni fizeni, nebo jiné fizeni s obdobnymi pravnimi ucinky, ani neni nafizen vykon
rozhodnuti (exekuce) tykajici se (i) podstatné ¢asti majetku Klienta ¢i osoby poskytujici zajisténi, nebo (ii)
majetku Klienta ¢i osoby poskytujici zajisténi, ktery predstavuje zajisténi dluhd Klienta podle Ramcové
smlouvy.

Insolvency or Other Proceedings with Similar Legal Effects. To the best of the Client’s knowledge, no
insolvency proceedings have been instituted in respect of the Client’s insolvency, nor have any other
proceeding with similar legal effects been instituted or a ruling (distraint) ordered with respect to (i) a
substantial portion of the assets of either the Client or the person providing the security or (ii) the assets of
either the Client or the person providing the security, which represents the security of the Client’s debts
under the Frame Agreement.

Dané. Klient fadné uhradil veSkeré dané, cla, poplatky a jiné obdobné platby pozadované podle platnych
pravnich pfedpist a nema va¢i pfisluSnym organdm vefejné spravy povinnosti po splatnosti, o nichz by
Banku pisemné neinformoval.

Taxes. The Client has duly paid up all taxes, customs, duties, charges and other similar payments required
under the applicable legal provisions and has no overdue obligations towards the public administration
authorities it would not have informed the Bank about in writing.

Vztah k Bance. Klient neni osobou se zvlastnim vztahem k Bance podle § 19 odst. 1 z. €. 21/1992 Sb., o
bankach, ve znéni pozdéjSich predpisu.

Relationship to the Bank. The Client is not a person with a special relationship to the Bank under Section
19(2) of Act No. 21/1992 Coll., on Banks, as amended.

Neexistence pripadu poruseni. Neexistuji ani nehrozi zadné skute¢nosti nebo okolnosti, které predstavuji
kterykoliv z Pfipadd poruseni.

Non-existence of an Event of Default. No facts or circumstances exist or are threatened that would
constitute any of the Events of Default.

Likvidace. Neprobiha a podle nejlepSiho védomi Klienta ani nehrozi zadné jednani nebo fizeni o zruseni
Klienta ani zadné jiné fizeni, které by mohlo mit nepfiznivy vliv na schopnost Klienta plnit své povinnosti z
Ramcové smlouvy.

Closing-Down (Liquidation). To the best of the Client's knowledge, no dealings or proceedings
concerning the closing-down of the Client or any other proceedings that could adversely impact the Client’s
ability to meet its obligations under the Frame Agreement are taking place, nor are they imminent.

Zajisténi. VeSkera zajistovaci dokumentace je platna, u¢inna a vymahatelna.
Security. All the security documentation is valid, effective and enforceable.

Hlavni zajmy Klienta. Klient ma soustfed&ny hlavni zajmy ve smyslu Nafizeni na izemi Ceské republiky.
Klient je seznamen s tim, Ze v pfipadé zahajeni upadkového fizeni na jeho majetek v jiném ¢lenském staté
Evropské Unie se bude Banka fidit pravnim Ffadem tohoto ¢lenského statu v souladu s Nafizenim, bez
ohledu na ¢esky pravni fad a ujednani v Ra@mcové smlouvé.

Centre of the Client’s Main Interests. The Client has concentrated the centre of its main interests
pursuant to the Regulation within the territory of the Czech Republic. The Client is aware of the fact that
should an insolvency proceeding be initiated on its assets located in another member state of the European
Union, the Bank shall observe the laws of such member state in compliance with the Regulation regardless
of Czech law or the provisions of the Frame Agreement.

Sankcionovana osoba. Klient ani zadny Subjekt ze skupiny neni Sankcionovanou osobou a podle védomi
Klienta jakykoli ¢len statutarniho organu, feditel, zmocnénec, zaméstnanec Klienta nebo Subjektu ze
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skupiny nebo propojena osoba neni Sankcionovanou osobou.

Sanctioned Person. Neither the Client nor any Group Member is a Sanctioned Person or, to the Client’s
knowledge, any director, officer, agent, employee or affiliate of the Client or any Group Member is not a
Sanctioned Person.

9.14 Pravdivost a uplnost informaci a prohlaseni. VeSkera prohlaseni Klienta a informace o Klientovi, které

byly nebo budou sdéleny Klientem Bance, jsou ke dni, ke kterému budou doru¢eny Bance, jakoz i ke
kazdému dni nasledujicimu po dni uzavieni Ramcové smlouvy ve v§ech ohledech pravdivé, UpIné a nejsou
ke dni, ke kterému budou doruceny Bance, jakoz i ke kazdému dni, nasledujicimu po dni uzavieni
Ramcové smlouvy, zavadgjici. Klient prohlasuje, Zze poskytl Bance veSkeré informace a dokumenty
potfebné k posouzeni jeho finanéniho a podnikatelského postaveni a nezamli€el zadné informace, které by
mohly mit vliv na rozhodovani Banky o tom, zda nebo za jakych podminek je pfipravena poskytnout
Klientovi Financovani.
Truthfulness and Completeness of Information and Statements. Any statements made by the Client
and information about the Client that have been or shall be communicated by the Client to the Bank in
connection with the Frame Agreement are and shall be truthful and complete in all respects as at the date
of their delivery to the Bank as well as on any day following the execution date of the Frame Agreement;
and are not and shall not be misleading as at the date of their delivery to the Bank or on any day following
the execution date of the Frame Agreement. The Client declares that it has provided to the Bank all the
information and documents required for assessing its financial and business situation and has not withheld
any information that may affect the Bank’s decision-making on whether, or under what conditions, it would
be prepared to grant the Financing to the Client.

9.15 Predani Udaju o treti osobé. Klient prohlasuje, Ze v pfipadé predani Udaji o tfetich osobach Bance pfi
sjednavani ¢&i plnéni Ramcové smlouvy je opravnén takové udaje Bance predat ktomu, aby je
zpracovavala pro ucely sjednani a plnéni Ramcové smlouvy stim, Ze nasledné budou takové udaje
Bankou uschovavany jako soucast smluvni dokumentace v dobé& ulozené pravnimi pfedpisy.

Transfer of Data of Third Person. The Client declares that in case of delivery of data of third persons to
the Bank during the negotiation or performance of the Frame Agreement the Client is entitled to transfer
such data to the Bank in order to administrate them for the purpose of conclusion and performance of the
Frame Agreement and such data shall be kept by the Bank subsequently as part of the contractual
documentation for a period required by the legal regulations.

Clanek 10. Pripady poruseni a opatieni banky / Article 10. Events of Default and the

Bank’s Measures

10.1 Pripady poruseni.

Kazda z udalosti nebo okolnosti uvedenych v tomto ¢lanku predstavuje Pfipad poruseni:

a) Prodleni s uhradou. Klient se dostane do prodleni s uhradou jakéhokoliv splatného penézitého dluhu
vzniklého na zdkladé Rdmcové smlouvy nebo nezajisti dostateéné prostiedky na svém Bé&zném uctu k
Uhradé platby, ktera je splatna podle Ramcové smlouvy.

b) Jiny ucel. Klient pouzije Financovani na jiny u¢el nez dohodnuty v Ramcové smlouvé.

c) Nesplnéni povinnosti. Klient nesplni jakoukoli povinnost ulozenou mu Ramcovou smlouvou nebo
Klient, pfipadné poskytovatel zajisténi, nespini jakoukoli povinnost ulozenou smlouvou, kterou se zfizuje
zajisténi v souvislosti s Rdmcovou smlouvou, pfitom nejde o jiny Pfipad porusSeni a toto poruSeni
nebude napraveno ani ve Ih(té 10 kalendainich dnli od data, ke kterému byl Klient & poskytovatel
zajisténi povinen danou povinnost splnit.

d) Prohlaseni Klienta. Jakékoliv prohlaseni ucinéné podle Ramcové smlouvy nebo zajistovaci
dokumentace je nebo se stane v podstatném rozsahu nepravdivé, neldplné nebo zavadéjici v okamziku,
kdy bylo uc¢inéné nebo v okamziku, kdy se povazovalo za zopakované, nebo Klient porusil svou
povinnost dle ¢lanku 8.7 Podminek.

e) Prohlaseni, dokument treti osoby. Jakykoli dokument, potvrzeni, ¢i prohlaseni tfeti osoby, véetné
poskytovatele zajisténi, v souvislosti s Ramcovou smlouvou jsou nebo se stanou nepravdivymi,
neuplnymi nebo zavadéjicimi a tato skute¢nost ma nebo mlze mit podle nazoru Banky vliv na
schopnost Klienta fadné plinit své povinnosti z Ramcové smlouvy.

f) Poruseni povinnosti vii€i jinym véfiteldm nebo viéi Bance z jiné smlouvy. Klient (i) porusi jakoukoli
svou smluvni nebo jinou pravni povinnost ve vztahu k jakékoliv tfeti osobé&, nebo jakoukoli povinnost
vyplyvajici z jiné smlouvy uzaviené mezi Klientem a Bankou, nebo (ii) se jakakoli penézita povinnost
Klienta podle jakékoli smlouvy uzaviené s tieti osobou stane nebo je prohlddena za splatnou pfed jejim
plvodnim datem splatnosti, nebo (iii) se kterykoli véfitel Klienta stane opravnénym prohlasit jakoukoli
penézitou povinnost nebo dluh Klienta za splatny pred plvodnim datem splatnosti.

g) Zhorseni zajisténi. Zajisténi dluhli Klienta zanikne, zhorsi se, je neplatné nebo neucinné nebo je za
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takové prohlaseno Klientem nebo poskytovatelem zajisténi, nebo je jinym zplsobem zpochybnéno.

h) Nepfriznivy vyvoj. DoSlo ke zhorSeni ekonomické nebo finanéni situace Klienta, ktera podle

oduvodnéného nazoru Banky muze ovlivnit fadné splaceni dluhd Klienta z Ramcové smlouvy.

i) Neschvalena zména nebo obdobna skutec¢nost. Ovladajici osoba ¢i osoby Klienta pfipravuji bez
predchoziho pisemného souhlasu Banky (i) zruSeni Klienta s likvidaci, (ii) pfeménu Klienta nékterym ze
zpusobu podle z.€. 125/2008 Sb., o pfeménach obchodnich spole¢nosti a druzstev, ve znéni pozdéjSich
predpist, nebo obdobnou pfeménu podle jinych pravnich predpisq, (iii) pfevod, najem nebo pacht
celého nebo ¢&asti obchodniho zavodu Klienta, (iv) zfizeni zastavniho prava k celému nebo &asti
obchodniho zavodu Klienta, pfipadné jeho vyClenéni nebo jeho €asti do svéfenského fondu nebo
transakci, ktera ma obdobné uginky, (v) snizeni zakladniho kapitalu Klienta, (vi) zménu ovladajici osoby,
spole¢nika Ci akcionarfe Klienta, nebo pokud Klient nemél Zadnou ovlédajici osobu, dojde k transakci,
v disledku které bude mit Klient ovladajici osobu, nebo néktera z vySe uvedenych skute¢nosti nastane.

j) Insolvenéni €i jiné Fizeni, upadek. U soudu je zahgjeno insolvencni fizeni &i jiné fizeni, které ma
obdobné pravni ucinky, nebo je nafizen vykon rozhodnuti (exekuce) tykajici se (i) podstatné &asti
majetku Klienta i osoby poskytujici zajisténi, nebo (ii) majetku Klienta ¢i osoby poskytujici zajisténi,
ktery je predmétem zajisténi dluhd Klienta z Ramcové smlouvy nebo jejich ¢asti. Klient je v upadku nebo

pisemné prohlasi, Ze neni schopen fadné plnit své povinnosti.

k) DalSi skute¢nosti. Klient proda nebo jinak naklada s celou nebo podstatnou ¢asti svého majetku,
pozbude opravnéni k podnikatelské c¢innosti, kterou v dobé& podpisu Ramcové smlouvy vytvarel

podstatnou ¢ast svych pfijmu, nebo se pfestane z pfevazné ¢asti zabyvat takovou ¢innosti.

I) Zprava auditora. Klient v souladu s Ramcovou smlouvou pfedlozi zpravu auditora a vyrok auditora ve
zpravé je s vyhradou &i je zaporny nebo je vyjadieni vyroku odmitnuto, jestlize auditor neni schopny

vyrok auditora vyjadfit.

m) Trestni fizeni. Proti Klientovi nebo ¢lendm jeho statutarniho organu bylo zahajeno nebo je vedeno
trestni stihani, Klient byl pravomocné odsouzen pro trestny ¢in nebo mu byl uloZen trest, ochranné ¢i
zajistovaci opatfeni. To plati i ve vztahu k jinym osobam opravnénym jednat za Klienta, zaméstnancim
Klienta pfi plnéni pracovnich ukold nebo osobam vykonavajicim fidici nebo kontrolni &innost ¢i

rozhodujici vliv na Fizeni Klienta, pokud Ize trestny Cin pfiCist také Klientovi.
Events of Default.
Each of the events or circumstances set out in this article shall constitute an Event of Default:

a) Default in Payment. The Client does not pay on the due date any financial debt arising under the Frame
Agreement or fails to provide sufficient funds on its Current Account to settle a payment that has become

due and payable under the Frame Agreement.

b) Inappropriate purpose. The Client uses Financing for a purpose other than that agreed in the Frame

Agreement.

c) Failure to Perform Obligations. The Client does not fulfil any obligation imposed on it by the Frame
Agreement, or the Client or the person providing the security does not fulfil any obligation imposed on it
by the contract used to establish the security in connection with the Frame Agreement and, at the same
time, such breach does not represent any other Event of Default and such breach is not remedied within
a period of 10 calendar days from the date on which the Client or the provider of the security was obliged

to fulfil such obligation.

d) Client’s Representation. Any representation made under the Frame Agreement or any security
documents is or shall become inaccurate, incomplete or misleading in any material respects as of the
time it has been made or it has been deemed to be repeated, or the Client breached its obligation under

Article 8.7 of the Conditions.

e) Representation or Document Provided by a Third Party. Any document, confirmation or
representation of a third party, including the provider of the security, made or issued in connection with
the Frame Agreement is or shall become inaccurate, incomplete or misleading, while this fact in the
Bank’s opinion affects or may affect the Client’s ability to duly perform its obligations under the Frame

Agreement.

f) Breach of Obligations towards Other Creditors or towards the Bank from Another Contract. The
Client (i) breaches any of its contractual or other legal obligations towards any third party, or any
obligation arising under any another contract entered into between the Client and the Bank or (ii) any
financial obligation of the Client under any contract entered into with any third party becomes, or is
declared to be, due and payable prior to its originally applicable maturity, or (iii) any creditor of the Client
becomes entitled to declare any financial obligation or indebtedness of the Client due and payable prior

to its originally applicable maturity.

g) Deterioration of Security. Security of the Client's debts ceases to exist, deteriorates or becomes invalid
or ineffective, or is declared as such by the Client or the provider of the security, or such security is

disputed in any other way.
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h) Adverse Development. A deterioration of the Client’'s economic or financial situation has occurred that,
in the Bank’s reasonable opinion, may affect the due repayment of the Client’ debts under the Frame
Agreement.

i) Unapproved Change or Similar Fact. The Client's controlling entity or entities is/are preparing, without
the prior written consent of the Bank: (i) winding-up of the Client with a subsequent liquidation; (ii) a
transformation of the Client under any method mentioned in Act No. 125/2008 Coll., on Transformations
of Companies and Cooperatives, as amended, or any similar transformation pursuant to any other
applicable law; (iii) transfer, lease or rent of the whole Client’s business enterprise or its part; (iv)
establishment of the pledge over the whole Client’s business enterprise or its part, eventually
detachment of the Client’s business enterprise or its part into the trust or a transaction with similar
effects; (v) decrease of the registered capital of the Client; (vi) a change in the controlling entity, partner
or shareholder of the Client; or, if the Client had no controlling entity, a transaction occurs as a result of
which the Client will have a controlling entity; or one of the above facts occurs.

j) Insolvency of Other Proceeding, Insolvency. The insolvency proceedings or other proceedings with
similar legal effects have started at the court, or an execution of a ruling (distraint) has been ordered in
respect of (i) a substantial part of the assets of either the Client or the person providing the security, or
for (ii) the assets of either the Client or the person providing the security to which the security securing
the Client’s debts (or their part) is attached. The Client is insolvent or declares in writing that it is unable
to duly fulfil its obligations.

k) Other Circumstances. The Client sells or otherwise disposes of all its assets or their substantial part,
loses the licence authorising it to carry out the business activity that was generating a substantial part of
its income at the time of conclusion of the Frame Agreement, or ceases to carry out such activity to a
larger extent.

I) Auditor’s Report. The Client submits the auditor’s report in accordance with the Frame Agreement and
the auditor’s opinion set out in such report is subject to a qualification or is negative or the auditor’s
opinion has been refused if the auditor is not able to express an auditor’s opinion.

m) Criminal Proceedings. A criminal prosecution has been commenced and conducted against the Client
or the members of its statutory body, the Client has been finally sentenced for a criminal offence, or
punishment, protective measure or security measure has been imposed against the Client. This shall
also apply in relation to other persons authorised to act on behalf of the Client, the Client’s employees in
connection with fulfilling their work duties or persons carrying out management and control activities or
having a decisive influence on the Client's management, if such crime can also be attributed to the
Client.

Opatieni Banky. Banka je opravnéna, pokud nastane Pfipad poru$eni, pouzit jedno i vice z nasledujicich

opatfeni:

a) prohlasit veSkeré dluhy Klienta z Ramcové smlouvy (nebo kteroukoli jejich ¢ast uréenou Bankou) za
splatné v den nebo ve |hité, kterou Banka stanovi;

b) neposkytnout nebo odmitnout Cerpani &i jinou zadost Klienta;

c) vypovédét dalsi Financovani nebo jinym zpusobem pfed€asné ukondit jakoukoli formu Financovani
poskytnutou Klientovi;

d) provést Uhradu splatnych dluhl Klienta viéi Bance z Ramcové smlouvy z prostfedkd na uétech Klienta
vedenych u Banky. K takové thradé je Banka opravnéna pouzit i prostfedky na vkladovych uctech
nebo vkladech Klienta u Banky, a to i pfed dohodnutym terminem jejich splatnosti. V takovém pfipadé
je Banka opravnéna uctovat Klientovi cenu za prfed¢asny vybér a dal$i poplatky v souladu s pfislusnou
smlouvou. Banka je opravnéna provést Ghradu splatnych dluhd Klienta vi¢i Bance i z debetniho
zUstatku do vyse limitu sjednaného pro debetni zlistatek na béZnych uétech Klienta u Banky;

e) zablokovat a nevydat prostfedky na uUc¢tech Klienta do vySe veSkerych neuhrazenych pohledavek
Banky za Klientem, které vznikly ¢i mohou vzniknout v souvislosti s Ramcovou smlouvu;

f) snizit limit pFislusného kontokorentniho Uvéru nebo revolvingového Uvéru o nevyderpanou &ast limitu;

g) zrusit limit pFisludného kontokorentniho Uvéru nebo revolvingového Uvéru.

Banka oznami Klientovi uplatnéni vySe uvedenych opatfeni pisemné s uvedenim ddvodu jejich pfijeti a
dnem ucinnosti opatfeni. Banka je opravnéna urcit den ucinnosti opatfeni s pfihlédnutim k Pfipadu
poruseni a povaze pfijatého opatfeni.

Bank’s Measures. If an Event of Default occurs, the Bank is entitled to use one or more of the following
measures:

a) Declare all the Client’s debts (or any part thereof as determined by the Bank) due and payable on a
date or time period determined by the Bank;

b) Refrain from or refuse any Drawdown or other request made by the Client;
¢) Terminate further Financing or terminate prematurely any form of Financing provided to the Client;
d) Perform the remittance (settlement) of the Client’'s debts towards the Bank under the Frame
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Agreement using the funds on the Client’s accounts kept with the Bank. For such remittance, the Bank
shall also be entitled to use the funds in the Client’s deposit accounts or deposits at the Bank even
before the maturity dates agreed for them. In such case, the Bank shall be entitled to charge the Client
a fee for early drawing and other charges in accordance with the relevant contract. The Bank shall be
entitled to carry out remittance of the Client’s due debts towards the Bank also from the debit balance
up to the amounts of the overdraft limit agreed for the debit balances on the Client’s current accounts
with the Bank;

e) Block and refrain from releasing the funds on the Client’s accounts up to the amount of all outstanding
debts of the Client toward the Bank that have arisen or may arise in connection with the Frame
Agreement;

f) Reduce the limit of the relevant Overdraft Credit or Revolving Credit by the part of the limit not drawn
down;

g) Cancel the limit of the relevant Overdraft Credit or Revolving Credit.

The Bank shall inform the Client about exercising the above stated measures in writing, stating the reason
for application of the measures and effective date of the measures. The Bank is entitled to determine the
effective date of the measure taking into account the Event of Default and nature of the imposed measure.

10.3 Opatieni Banky pro pripad sankci. V pfipadé, ze (i) se stane plnéni povinnosti Banky dle Ramcové
smlouvy nebo poskytovani prostfedkd ¢&i Uhrada plateb, pfipadné poskytovani sluzeb podle Ramcové
smlouvy, protipravnim podle pfislusného pravniho fadu nebo (ii) se Klient stane Sankcionovanou osobou ¢i
se Sankcionovanou osobou stane Subjekt ze skupiny:

a) je Banka povinna Klienta o této skute¢nosti neprodlené informovat (v pfipadé dle bodu (ii) se jedna
pouze o opravnéni Banky);

b) je Banka opravnéna na zékladé oznameni Klientovi neposkytnout dal$i Cerpani nebo zruit Limit
a jednostranné prohlasit veSkeré dluhy Klienta z Ramcové smlouvy za okamzité splatné nebo splatné
v dobé, kterou Banka stanovi, a zadat jejich splaceni; a

c) Klient je povinen splatit Uvér ke dni uvedenému v oznameni Banky.

Banka oznami Klientovi uplatnéni vySe uvedenych opatfeni s tim, Ze opatfeni uvedené pod pism. b) vySe
jsou uc¢inna okamzikem doruceni oznameni Banky Klientovi.

Measures of the Bank in Case of Sanctions. In case that (i) it is or becomes unlawful in any applicable
jurisdiction for the Bank to perform any of its obligations under the Frame Agreement or to fund, disburse or
maintain its commitment under the Frame Agreement, or (ii) the Client or a Group Member is or becomes a
Sanctioned Person:

a) the Bank shall promptly notify the Client upon becoming aware thereof (or, in the case of point (ii), it is
only the right of the Bank);

b) upon the Bank notifying the Client, the Bank is entitled to refrain from any other Drawdown or cancel
the Limit and declare unilaterally all the Client's debts under the Frame Agreement due and payable
either immediately or on a date determined by the Bank without withdrawing from the Frame
Agreement, and to require their repayment; and

c) the Client shall repay the Credit on the date specified by the Bank in its notice.

The Bank shall inform the Client about exercising the above stated measures. The measure as stated
under letters b) shall be effective as at the moment of the delivery of the Bank’s notification to the Client.

Clanek 11. Nahrada nakladi a $kody / Article 11. Compensation for Costs and Damage

11.1 Nahrada nakladu a vyloh. Klient se zavazuje nahradit Bance veskeré ucelné vynaloZzené naklady vzniklé
v souvislosti s Ramcovou smlouvou, poskytnutym Financovanim a smlouvami, ve kterych se sjednava
zajisténi dluhd Klienta z Ramcové smlouvy, véetné nakladi a odmén bank, jejichz sluzby Banka
v souvislosti s Financovanim vyuzila. Klient se dale zavazuje nahradit Bance veSkeré naklady, které Banka
vynalozZi na ochranu nebo vykon jakéhokoli prava podle Ramcové smlouvy, ocenéni pfedmétu zajisténi Ci
v souvislosti s pravnimi posudky a preklady, zejména Fidi-li se zaruka ¢i akreditiv cizim pravnim fadem.
Compensation for Costs and Expenses. The Client shall compensate the Bank for any and all
reasonably incurred costs arising in relation to the Frame Agreement, provided Financing and any contracts
by which the security for the Client's debts under the Frame Agreement is agreed, as well as any costs and
fees incurred by banks whose services have been used by the Bank in connection with Financing.
Furthermore, the Client shall pay the Bank all costs incurred by the Bank to protect or excercise any right
under the Frame Agreement, valuation of collateral or in connection with legal opinions and translations,
especially if the guarantee or letter of credit is governed by a foreign law.

11.2 Kurzové riziko. Klient se zavazuje nahradit Bance skodu v rozsahu jakékoliv majetkové Ujmy vyplyvajici z
konverze plnéni na jinou ménu, pokud Banka obdrzi jakoukoli platbu ve vztahu k dluhdm Klienta, pfipadné
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poskytovatele zajisténi, podle Ramcové smlouvy, zajiStovaci dokumentace &i jiného dokumentu nebo
pokud je jakykoli takovy dluh vypofadan z jakéhokoliv divodu v méné jiné nez je Ména financovani. Pokud
je platba obdrzena Bankou po pfepoctu na Ménu financovani za pouziti Kurzu postupem podle ¢lanku 7.1
Podminek niz8i, nez méla byt v Méné financovani, zavazuje se Klient uhradit Bance takto vznikly rozdil.
Soucasné se zavazuje uhradit naklady Banky spojené s touto konverzi.

Foreign-Exchange Rate Risk. The Client is obliged to compensate the Bank for a loss in the extent of any
damage arising from the conversion of the consideration to another currency, provided that the Bank
receives any payment with respect of the debts of the Client or of the provider of the security under the
Frame Agreement, security documents or any other document, or if any such debt is for whatever reason
settled in a currency other than the Financing Currency. If the payment received by the Bank, after the
conversion to the Financing Currency using the Rate in accordance with the procedure under Article 7.1 of
the Conditions, lower than it was to be in the Financing Currency, the Client undertakes to pay the
difference arising in this way to the Bank. At the same time, the Client undertakes to reimburse the costs
connected with such conversion to the Bank.

11.3 Nahrada skody. Banka je opravnéna pozadovat po Klientovi nahradu Skody, ktera ji vznikne v souvislosti
s Ramcovou smlouvou a poskytnutym Financovanim, zejména v disledku vzniku jakéhokoli Pfipadu
poruseni.

Compensation for Damage. The Bank is entitled to request that the Client compensates damage incurred
by the Bank in connection with the Frame Agreement and provided Financing, in particular as a result of
occurrence of any Event of Default.

114 Trvani narokd. Pfipadny zanik nebo vypovéd Ramcové smlouvy, pfipadné smluv v jejim ramci

uzavfenych, ani vypovéd daldiho Cerpani nebo Financovani, jakoZ i zrueni & sniZeni limitu pfisludného
kontokorentniho nebo revolvingového Uvéru, se nedotyka narok( Banky podle tohoto &lanku 11, které trvaji
i po zaniku Ramcové smlouvy.
Duration of Claims. The expiry or termination of the Frame Agreement or contract concluded in
connection with the Frame Agreement or any termination of further Drawdown or Financing, or any
cancellation or reduction of the limit of the respective Overdraft Credit or Revolving Credit, shall not affect
the Bank’s claims under this Article 11, which shall continue even after the Frame Agreement expires.

Clanek 12. Dalsi ustanoveni / Article 12. Additional Provisions

121 Zapocéteni. Banka se zavazuje pisemné Klienta informovat o zapocteni vzajemnych pohledavek
s uvedenim pohledavek, kterych se zapocteni tyka.

Set-off. The Bank hereby undertakes to inform the Client in writing about the set-off of mutual receivables,
always stating the receivables to which the set-off pertains.

12.2 Konverze. V pfipadé, Ze jakykoli kladny zUstatek na jakémkoliv Gétu Klienta je v jiné méné nez dluzna
Castka na zakladé Ramcové smlouvy, je Banka opravnéna pied zapodtenim své pohledavky proveést
konverzi zlistatku na uétu na Ménu financovani postupem podle &lanku 7.1 Podminek.

Banka je opravnéna po Dni splatnosti nesplaceny Uvér &erpany v cizi méné konvertovat do K& podle Kurzu
deviza prodej platného v den pfepoctu a zadat od Klienta uhradu takto pfepoctené ¢astky v K&.

Conversion. In case that any positive balance on any of the Client’s accounts is in a currency that is
different from the due amount under the Frame Agreement, the Bank is entitled to convert the balance of
the account to the Financing Currency according to the procedure under Article 7.1 of the Conditions before
setting off its receivables.

Following the Due Date, the Bank is entitled to convert any outstanding Credit drawn down in a foreign
currency into CZK using the foreign currency selling Rate — cashless (“deviza prodej”) as published at the
conversion date and to ask the Client to settle any such converted amount in CZK.

12.3 Podpisovy vzor. Ve vztazich vzniklych na zakladé Ramcové smlouvy jednaji za Klienta osoby uvedené v
Podpisovém vzoru k RAS. Klient maze kdykoli Podpisovy vzor k RAS zménit a dorucit Bance v originale.
Pokud Klient nepodepisuje Podpisovy vzor k RAS pfed zaméstnancem Banky, musi byt podpis Klienta na
Podpisovém vzoru k RAS ufedné ovéren. Pro ucely Sluzby TF OnLine jednaji za Klienta osoby opravnéné
dle Smlouvy o poskytovani sluzby TF OnLine. Zména Kontaktnich udaju tykajici se Klienta pro ucely
kratkodobého Uvéru na finanénim trhu je v(i& Bance Gginna dorugenim aktualizované ptilohy k Ramcové
smlouvé Bance.

Specimen Signature. In relationships arising under the Frame Agreement, the individuals stated in the
Specimen Signature for the FA shall act on behalf of the Client. The Client may change the Specimen
Signature for the FA at any time and deliver the original to the Bank. If the Client does not sign the
Specimen Signature for the FA in front of an employee of the Bank, the Client’s signature on the Specimen
Signature for the FA shall be officially certified. For the purposes of the TF Online Service, the persons
authorised according to the Contract for the Provision of TF Online Service shall act on behalf of the Client.
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Changes to the Client’s Contact Details for the purpose of the Short-Term Credit on the Financial Market
shall be effective towards the Bank upon the delivery of the updated annex to the Frame Agreement to the
Bank.

12.4 Zména Ramcové smlouvy. V pfipadé, ze zmény v pfisluSnych pravnich pfedpisech platnych v oblasti
bankovni, penézni, finan¢ni a dafiové (s vyjimkou dané z pFijmu), zplsobi Bance podstatny narlst nakladu
spojenych s poskytovanim Financovani Klientovi, je Banka opravnéna navrhnout zménu Ramcové smlouvy
reflektujici vySe uvedené zmény. Pokud Klient a Banka nesjednaji navrzenou zménu Ramcové smlouvy do
30 kalendainich dnd od doru€eni navrhu Klientovi, je Banka opravnéna postupovat podle ¢lanku 10.2
Podminek.

Modifications to the Frame Agreement. In case that the Bank incurs a material increase of costs related
to the provision of Financing to the Client as a result of changes in the relevant legal provisions applicable
to the banking, monetary and financial system, and/or taxes (except for income tax), the Bank is entitled to
propose a modification of the Frame Agreement reflecting the above changes. If the Client and the Bank do
not agree the proposed modification of the Frame Agreement within 30 calendar days form the delivery of
the proposal to the Client, the Bank shall be entitled to proceed in accordance with Article 10.2 of the
Conditions.

125 Prechod dluhu. Bez pfedchoziho vyslovného pisemného souhlasu Banky nepfechazi zajistovany dluh na
nabyvatele pfedmétu zajisténi.
Je-li po pfevodu vlastnického prava k pfedmétu zajisténi Banka Klientem nebo poskytovatelem zajisténi
rozdilnym od Klienta pisemné vyzvana, aby pfijala nabyvatele pfedmétu zajisténi jako nového dluznika
namisto Klienta, je Banka opravnéna se k takové pisemné vyzvé vyjadfit ve Ih(té 30 dnd od doruceni
pisemné vyzvy Bance.

Transfer of Debt. The secured debts shall not be transferred to the acquirer of the subject of the security
without the prior written consent of the Bank.

If, after the transfer of the ownership title to the subject of the security, there is a written request from the
Client or the provider of the security different from the Client addressed to the Bank to accept the acquirer
of the subject of the security as a new debtor instead of the Client, the Bank is entitled to respond to such a
written request within 30 days of the delivery of the written request to the Bank.

12.6 Svoleni k vykonatelnosti. Pokud nastane Pfipad poruseni, Klient v soucinnosti s Bankou na jeji zadost
vyhotovi notarsky zapis se svolenim k vykonatelnosti podle pfislusnych pravnich predpis(, a to ve vztahu k
jakymkoliv dluhtim Klienta va¢i Bance v souvislosti s RGmcovou smlouvou, ve znéni akceptovatelném pro
Banku. Banka mGze pozadovat, aby soucasti notafského zapisu bylo i uznani dluha Klienta vici Bance.

Enforceability Permission. In case of an Event of Default, the Client shall, with cooperation of the Bank at
its request, produce a notarial deed, in wording acceptable to the Bank, containing the enforceability
permission under the relevant legal regulations with regard to any Client’s debts in respect of the Bank in
relation to the Frame Agreement. The Bank may request that the notarial deed includes the Client’s
acknowledgement of its debt to the Bank.

12.7 Rozhodovani spora. VSechny spory vznikajici z Ramcové smlouvy nebo v souvislosti s ni budou
rozhodovany obecnymi soudy Ceské republiky.
Dispute Resolution. Any and all disputes arising under the Frame Agreement or in connection therewith
shall be decided by the general courts of the Czech Republic.

12.8 Omezeni plateb pfi prodleni fyzické osoby — podnikatele. Ustanovenimi Ramcové smlouvy a Podminek

tykajicimi se uro¢eni a smluvnich pokut nejsou dotéena omezeni vyse Urokd, urokd z prodleni a smluvnich
pokut vyplyvajici z platnych pravnich predpist pro pfipad prodleni fyzické osoby — podnikatele s plnénim
penézitého dluhu.
Limitation of the Payments in Case of the Default in Payment of the Natural Persons (Business).
Limitation of the amount of the interest, default interest and contractual penalties under the applicable legal
regulations in case of the default in payment of the natural person (business) shall not be affected by the
provisions of the Frame Agreement and Conditions governing the interest and contractual penalties.

Clanek 13. Vymezeni pojmu / Article 13. Definition of Terms

131 Pojmy s velkym pocate€nim pismenem maiji v Podminkach nasledujici vyznam nebo vyznam stanoveny
ve VSeobecnych podminkach:

~Aktualizace urokové sazby“ je aktualizace sazby IBOR nebo Referen¢ni sazby Bankou v pfipadech,
kdy Konecny den splatnosti nasleduje po uplynuti Urokovaciho obdobi.

,Banka“ je Komeréni banka, a. s., se sidlem Praha 1, Na Prikop& 33, &p. 969, PSC 114 07, ICO:
45317054, zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 1360.
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,Bézny ucet” je jakykoliv bézny ucet Klienta vedeny Bankou, pfi¢emz pro konkrétni transakci se pouZije
bézny ucet v t&é méné, ve které je transakce provadéna, neni-li sjednano jinak.

»,BOE Webova stranka“ je webova stranka Bank of England (BOE) na adrese:
https://www.bankofengland.co.uk/markets/sonia-benchmark, pfipadn& webova stranka ji nahrazujici.

,Cerpani“ je poskytnuti Financovani, tj. poskytnuti Uvéru, vystaveni bankovni zaruky, otevieni akreditivu
nebo vystaveni pfislibu, pfipadné dilci ¢erpani poskytnutych Uvérl na zakladé Ramcové smlouvy po
splnéni Odkladacich podminek ¢erpani.

,Cerpani Globalni linky financovani" pro Ggely vypodtu ceny za rezervaci zdroji je soudet vSech
Cerpani podle Ramcové smlouvy, pfiéemz v pfipadé kontokorentnich Uvért se za Cerpani povaZuje Limit
kontokorentniho Uvéru, v pfipadé& revolvingovych Uvéri se za Cerpani povaZuje Limit revolvingového
Uvéru a v pfipadé bankovnich zaruk a akreditivl se za Cerpani povaZuje aktuaini vySe vystavenych
bankovnich zaruk a akreditivi v€etné Klientem neuhrazenych ¢astek, které Banka plnila.

,Cerpani kratkodobych uvérovych linek" je souCet vSech Cerpani kontokorentniho Uvéru,
revolvingového Uvéru, kratkodobého Uvéru, jsou-li tyto formy Uvéru v Ramcové smlouvé sjednany,
pricemz v pfipadé kontokorentnich Uvéra se za Cerpani povazuje Limit kontokorentniho Uvéru, v pfipadé
revolvingovych Uvérd se za Cerpanl povazuje Limit revolvingového Uvéru s tim, Ze u ostatnich forem
Uvéru se za Cerpani povazuje Cerpani jistiny takové formy Financovani.

,Den splatnosti“ je den, ke kterému je Klient povinen uhradit urc¢itou ¢astku jistiny, trok nebo splnit jiny
penézity dluh vic¢i Bance podle Ramcové smlouvy.

,Den ucéinnosti vypovédi“ je den, kdy byla zpisobem uvedenym v Ramcové smlouvé doru¢ena pfislusné
smluvni strané vypovéd, pokud je vypovéd Ramcové smlouvy sjednana.

,Doba €erpani“ je doba stanovena v Ramcové smlouvé, po kterou je mozné Financovani Cerpat.

,ECB Webova stranka“ je webova stranka Evropské centralni banky na adrese:
https://www.ecb.europa.eu/stats/financial_markets and_interest rates/euro_short-
term_rate/html/index.en.html, pfipadné webova stranka ji nahrazujici.

JESTR" je eurova kratkodoba sazba spravovana a uvefejfiovana Evropskou centralni bankou (ECB) na
ECB Webové strance, obvykle do 9:00 hod (CET) daného dne. Banka pouzije tuto uvefejnénou sazbu pro
pFislusné jednodenni obdobi v den Cerpani nebo v den Aktualizace Grokové sazby. V pfipadé, Ze takovy
den neni Pracovnim dnem, Banka pouzije sazbu €STR uvefejnénou Evropskou centraini bankou v
nejbliz8i pfedchozi Pracovni den. Pokud je sazba €STR nizSi nez nula (0), za €STR se bude povazovat
sazba ve vySi nula (0).

,EURIBOR" je Evropska mezibankovni referenéni zapuljéni sazba. Banka pouzije pro stanoveni Urokové
sazby u Uvérd poskytovanych v EUR tuto sazbu fixovanou v nebo kolem 11:00 hod. (Bruselského &asu)
2 Pracovni dny pred datem Cerpani nebo v pfipadé kontokorentniho Uvéru 2 Pracovni dny pfed datem
vzniku naroku na Cerpani, jeho obnovenim nebo Aktualizaci Urokové sazby. Sazba je uvefejfiovana
systémem REUTERS, strana EURIBORO1, popfipadé na strané ji nahrazujici. Pokud je sazba nizsi nez
nula (0), za EURIBOR se bude povazovat sazba ve vySi nula (0).

,FED Webova stranka” je webova stranka Federal Reserve Bank v New Yorku (FED) na adrese:
https://www.newyorkfed.org/markets/reference-rates/sofr, pfipadné webova stranka ji nahrazujici.

,Financovani* jsou vSechny nebo jednotlivé formy financovani dle Ramcové smlouvy, {j. Gvéry, bankovni
zaruky, akreditivy a pfisliby sjednané v Ramcové smlouvé.

o

,Globalni linka financovani* je Limit.

,IBOR* je mezibankovni referenéni zapujéni sazba pro pfislusnou ménu, tj. PRIBOR, EURIBOR apod. Pro
stanoveni sazby IBOR na Urokovaci obdobi dle splatnosti Cerpani se pouZije sazba IBOR uvefejné&na pro
takové obdobi a v pfipadé, ze pro takové obdobi sazba uvefejhovana neni, sazba odvozena z nejblizSich
uvefejnovanych sazeb IBOR a odpovidajici jejich linearné interpolované hodnoté.

,Klient* je fyzicka osoba — podnikatel nebo pravnicka osoba, ktera uzaviela s Bankou Ramcovou
smlouvu, na jejimz zakladé Banka poskytuje takové osobé Financovani.

.,Koneény den splatnosti‘ je den, ke kterému musi byt vraceny veSkeré penézni prostfedky poskytnuté
Klientovi Bankou podle Ramcové smlouvy a splnény veSkeré dalsi povinnosti Klienta na zakladé Ramcové
smlouvy nebo v souvislosti s ni.

.Kontokorentni referer)(':ni sazba Banky“ nebo ,KRS KB“ je urokova sazba pro kontokorentni,
popfipadé revolvingovy Uvér v K&, kterou Banka vydava a upravuje. Aktualizace Kontokorentni referencni
sazby Banky je vyhlasovana v pfislusném Oznameni o Urokovych sazbach.

,LIBOR" je Londynska mezibankovni referen¢ni zapljcni sazba. Banka pouzije pro stanoveni urokové
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sazby tuto sazbu fixovanou v nebo kolem 11:00 hod. (Londynskeho Casu) 2 Pracovni dny pfed datem
Cerpani nebo v pfipadé kontokorentniho Uvéru 2 Pracovni dny pfed datem vzniku naroku na Cerpani,
jeho obnovenim nebo Aktualizaci urokové sazby. Sazba je uvefejiiovana systétmem REUTERS, strana
LIBORO1 nebo LIBOR02, popfipadé na strané ji nahrazujici. V p¥ipadé, Ze je pro Uvér sjednana trokova
sazba O/N LIBOR, Banka pouzije pro stanoveni trokové sazby pfislusnou sazbu fixovanou v den Cerpani
nebo v pfipadé kontokorentniho Uvéru sazbu fixovanou k datu vzniku naroku na Cerpani, jeho obnoveni
nebo Aktualizace urokové sazby. Pokud je sazba niz$i nez nula (0), za LIBOR nebo O/N LIBOR se bude
povazovat sazba ve vySi nula (0).

,Limit* je nejvy$$i mozna celkova vy$e Financovani (fj. souhrn &astek Cerpani), kterda mize byt na
zakladé Ramcové smlouvy Klientem v urcitém okamziku po dobu U¢innosti Ramcové smlouvy vycerpana;
ve vztahu k Cerpani ve formé akreditivu/bankovni zaruky se za splacené povazuji téz &astky Cerpani
bankovnich zaruk/akreditivd, jejichz doba platnosti uplynula, aniz by Banka musela plnit, dale &astky
Cerpani bankovnich zaruk/akreditivd, u nichz byla zaruéni/akreditivni listina Bance vracena, aniz by Banka
musela pinit, jakoz i &astky Cerpani, které byly Bance vraceny poté, co Banka z bankovni
zaruky/akreditivu plnila.

,Limit kratkodobych Gvérovych linek" je nejvyS§i mozna celkova vysSe Financovani (tj. souhrn ¢astek
Cerpani), kterd mize byt na zakladé Ramcové smlouvy Klientem v urgitém okamziku po dobu G&innosti
Ramcové smlouvy vy&erpana ve formé kontokorentniho Uvéru, revolvingového Uvéru, kratkodobého
Uvéru, jsou-li tyto formy Financovani v Ramcové smlouvé sjednany.

,M“je mésic.
,Ména financovani“ je ména, ve které je vyjadfen Limit v RGmcové smlouvé.
,Nahradni referen¢ni sazba“ znamena referenéni sazbu, kterou se rozumi sazba:

(@) formalné stanovenda, uréena nebo doporuc¢ena jako nahrada pfislusné referenéni sazby (i)
administratorem takové referenéni sazby nebo (ii) pfislusnym spravnim nebo regulatornim organem;

(b) ktera je dle nazoru Banky obecné akceptovana mezinarodnim nebo relevantnim narodnim dvérovym
trhem jako pfisluSna sazba nahrazujici referenéni sazbu; nebo

(c) ktera je dle nazoru Banky odpovidajici nastupnickou referenéni sazbou.
,O/N“ nebo ,D je den.

,Odkladaci podminky &erpani“ jsou podminky stanovené v ¢lanku 2. Podminek nebo jiné podminky
Cerpani stanovené v Ramcové smlouvé, po jejichZ spinéni poskytne Banka Klientovi Cerpani.

,Osoba ovladana SG" ma vyznam stanoveny ve VS§eobecnych podminkach.

,Podpisovy vzor k RAS" jsou vzory podpist osob opravnénych jednat jménem nebo za Klienta ve véci
Ramcové smlouvy a které Klient pfeda Bance nejpozdé&ji v den uzavieni Ramcové smlouvy.

,Pohybliva sazba“ je sou¢tem dvou slozek, a to (i) Referen¢ni sazby Banky (RS KB) pro pfisluSnou
ménu, nebo Kontokorentni referen¢ni sazby Banky (KRS KB) v K¢ pro revolvingové ¢&i kontokorentni
Uvéry v K&, nebo pfislusné sazby IBOR &i Referencni sazby a (ii) pevné odchylky.

,Pracovni den“ je den (s vyjimkou dnu pracovniho klidu, coz zahrnuje i soboty a nedéle), kdy jsou banky v
Praze (a v pfipadé, Zze Ména uvéru neni K& i v mésté statu, kde lezi centralni banka primarné Fidici
ménovou politiku pro danou ménu) otevieny pro bézny provoz a kdy se na mezibankovnim trhu obchoduje
s vklady v pfislusné Méné uvéru.

,Pravidla“ jsou Pravidla ¢asového pofadi uhrad pohledavek stanovena Bankou a upravujici pofadi plnéni
splatnych dluhl Klienta vi¢i Bance pro pfipad, kdy Klient ma vi¢i Bance v urgitém okamziku vice
splatnych dluhud a jim poskytnuté plnéni nepostacuje k Uhradé vSech splatnych dluhd Klienta vici Bance.
Pravidla zvefejiiuje Banka ve svych obchodnich mistech nebo na svych internetovych strankach
www.kb.cz. Zména Pravidel nabyva uc€innosti zvefejnénim aktualniho znéni Pravidel v obchodnim misté
Banky a internetovych strankach Banky.

,PRIBOR" je Prazska mezibankovni referenéni zapujéni sazba a je uvefejiiovana systémem REUTERS,
strana PRIBOR= pro pozadované obdobi, popfipadé na strané ji nahrazujici. Banka pouzije pro stanoveni
Urokové sazby tuto sazbu fixovanou 2 Pracovni dny pred datem Cerpani nebo v pfipadé kontokorentniho
Uvéru 2 Pracovni dny pred datem vzniku naroku na Cerpani, jeho obnovenim nebo Aktualizaci trokové
sazby. V pfipadé, Ze je pro Uvér sjednana Urokova sazba O/N PRIBOR, Banka pouZije pro stanoveni
Urokové sazby pfislu§nou sazbu fixovanou v den Cerpani nebo v pfipadé kontokorentniho Uvéru sazbu
fixovanou k datu vzniku naroku na Cerpani, jeho obnoveni nebo Aktualizace urokové sazby. Pokud je
sazba nizSi nez nula (0), za PRIBOR nebo O/N PRIBOR se bude povazovat sazba ve vySi nula (0).

,Pfedmétné obdobi" je ve vztahu ke kazdé platbé z Uvéru obdobi od data pfed&asného splaceni Uvéru

(i) do Dne splatnosti jednotlivé splatky Uvéru, pokud nastane dfive neZ skuteénosti v bodé (i) nebo (jii);
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(ii) do konce platnosti dohodnuté trokové sazby (pro Uvéry s pevnou trokovou sazbou);
(iii) do dne nejblizsi Aktualizace Urokové sazby (pro Uvéry s pohyblivou trokovou sazbou).

,PFipad poruseni“ je kterykoli pfipad ¢i situace popsand v ¢lanku 10.1 Podminek nebo pfipad &i situace
za Pfipad poruSeni oznacena v Ramcové smlouvé.

,Ramcova smlouva“ je ramcova smlouva o poskytovani finan¢nich sluzeb, kterou se Banka zavazuje
poskytnout za dohodnutych podminek Klientovi Financovani, jejiz soucasti jsou Podminky a VSeobecné
podminky.

,Referenéni ména“ je ména, ve které je veden Referencni ucet, specifikovana v. Ramcové smlouvé pro
ucely viceménoveého kontokorentniho Uvéru.

,Referenéni sazba“ je kratkodoba jednodenni (overnight) referenéni sazba pro pfisluSnou ménu, tj. €STR
pro EUR, SOFR pro USD apod., obvykle vyhlaSovana centraini bankou dané mény nebo obdobnou
finanéni autoritou. Pokud je Referenéni sazba nizsi nez nula (0), bude se za Referen¢ni sazbu povazZovat
sazba ve vySi nula (0).

,Referenéni sazba Banky" nebo ,RS KB* je Urokova sazba pro Uvéry, kterou Banka vydava a upravuije.
Aktualizace Referencni sazby Banky je vyhlaSovana v pfislusném Oznameni o Urokovych sazbach.

,Referenéni ucet” je bézny ucet Klienta vedeny Bankou specifikovany v Ramcové smlouvé pro ucely
viceménového kontokorentniho Uvéru.

.Sankce” jsou jakékoli ekonomické nebo finanéni sankce, obchodni embarga nebo obdobna opatfeni
pfijata, provadéna nebo vymahana kterymkoli z nasledujicich subjektl (nebo kterymkoli organem téchto
subjektt): (i) Organizace spojenych narodd, (ii) Spojené staty americké, (iii) Evropska unie nebo kterykoli
z jejich stavajicich nebo budoucich ¢lenskych statd; nebo (iv) Spojené kralovstvi.

.Sankcionovana osoba“ je jakakoli osoba bez ohledu na to, zda ma & nema pravni osobnost: (i)
uvedena na jakémkoli seznamu uréenych osob, vuci kterym se uplatfiuji Sankce; (i) umisténa nebo
organizovana podle prava zemé nebo Uzemi, které je pfedmétem komplexnich Sankci; (iii) pfimo i
nepfimo vlastnéna nebo ovladana, dle definice pfislusnych Sankci, osobou uvedenou v bodé (i) nebo (ii)
vys$e; nebo (iv) ktera je, nebo po uplynuti jakékoli Ihtty bude, pfedmétem Sankci.

.Sluzba TF OnLine“ je sluzba poskytovana Klientovi na zakladé Smlouvy o poskytovani sluzby
TF OnLine.

~Smlouva o poskytovani sluzby TF OnLine® je smlouva o poskytovani sluzby TF OnLine uzavifena mezi
Bankou a Klientem, na zakladé které poskytuje Banka Klientovi prostfednictvim elektronické aplikace
sluzby spojené s uvéry, bankovnimi zarukami, akreditivy a dokumentarnimi inkasy.

,SOFR” je zaji§téna jednodenni finan¢ni sazba uvefejfiovana Federal Reserve Bank v New Yorku (FED)
na FED Webové strance, pfiblizné v 8:00 hod (New York). Banka pouZije tuto uvefejnénou sazbu pro
pFislusné jednodenni obdobi v den Cerpani nebo v den Aktualizace Grokové sazby. V pfipadé, Ze takovy
den neni Pracovnim dnem, Banka pouzije sazbu SOFR uvefejnénou Federal Reserve Bank v New Yorku
v nejbliz§i pfedchozi Pracovni den. Pokud je sazba SOFR nizSi nez nula (0), za SOFR se bude povazovat
sazba ve vySi nula (0).

,SONIA” je sterlingova jednodenni primérna sazba zvefejiiovana Bank of England (BOE) na BOE
Webové strance, obvykle v 9:00 hod (Londyn) daného dne. Banka pouzije tuto uvefejnénou sazbu pro
pfislugné jednodenni obdobi v den Cerpani nebo v den Aktualizace Grokové sazby. V piipadé, Ze takovy
den neni Pracovnim dnem, Banka pouzije sazbu SONIA uvefejnénou Bank of England v Londyné v
nejblizsi pfedchozi Pracovni den. Pokud je sazba SONIA nizSi nez nula (0), za SONIA se bude povazovat
sazba ve vySi nula (0).

,Souéasna hodnota nového Gvéru" je soutasna hodnota (present value) véech plateb z Uvéru, které
Banka obdrZi po predéasném splaceni Uvéru, véetn& preddasné& splacené jistiny Uvéru. PFi Gplném
preddasném splaceni Uvéru je soudasna hodnota nového Gvéru k datu preddasného splaceni rovna
aktualnimu zGstatku jistiny Uvéru.

,Souéasna hodnota ptivodniho tvéru" je souéasna hodnota (present value) véech plateb z Uvéru, které
by Banka obdrzela dle plivodné sjednanych podminek za dobu jednotlivych Pfedmétnych obdobi.

~Subjekt ze skupiny® je osoba, s kterou je Klient majetkové nebo personalné propojen nebo s ni tvofi
koncern.

,Urokovaci obdobi“ je obdobi, na které byla stanovena sazba IBOR pro pfislusny Uvér (tj. pro 1M IBOR
jeden mésic, pro 3M IBOR tfi mésice apod.), a v pfipadé sazby O/N IBOR ¢i Referenéni sazby je takovym
obdobim jeden (1) den.

,Uvér jsou v8echny nebo jednotlivé formy Gvéru sjednané v Ramcové smlouvé.
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,Volny Limit Globalni linky financovani® je tvofen denni vysi rozdilu mezi Limitem Globalni linky
financovani a Cerpanim Globalni linky financovani.

,Volny Limit kratkodobych uvérovych linek® je tvofen denni vysi rozdilu mezi Limitem kratkodobych
uvérovych linek a Cerpanim kratkodobych uvérovych linek.

W je tyden.

Zadost‘ je zadost Klienta o Cerpani predlozena Klientem Bance, jejiz vzor je pfilohou Ramcovou
smlouvy nebo ve formé a s obsahovymi nalezitostmi akceptovanymi Bankou.

Terms in the Conditions that begin with a capital letter shall have the following meanings:

‘Interest Rate Update” shall mean an update of the IBOR rate or Reference Rate by the Bank in cases
where the Final Due Date follows after the Interest Period elapses.

“Bank” shall mean Komeréni banka, a.s., a company with its registered office at Na Pfikopé 33/969,
Prague 1, Postal Code: 114 07, ID No.: 45317054, registered in the Commercial Register maintained by
the Prague Municipal Court, Section B, Insert 1360.

“Current Account” shall mean any current account of the Client kept with the Bank; for a specific
transaction, a current account denominated in the currency in which the transaction is performed shall be
used, unless agreed otherwise.

“BOE Website” shall mean the website of the Bank of England at the address:
https://www.bankofengland.co.uk/markets/sonia-benchmark, or the website replacing it.

“‘Drawdown” shall mean provision of Financing, i.e., the provision of Credit, issuance of a bank guarantee,
opening of a letter of credit, issuance of a promise or partial drawing of provided Credit facilities based on
the Frame Agreement upon fulfilment of the Conditions Precedent for the Drawdown.

“Drawdown of the Global Limit of Financing” shall, for the purpose of calculation of the commitment
fee, mean the sum of all Drawdowns under the Frame Agreement, whereas in case of the Overdraft
Credits, the Limit of the Overdraft Credit shall be considered as a Drawdown, in case of the Revolving
Credits, the Limit of the Revolving Credit shall be considered as a Drawdown, and in case of bank
guarantees and letters of credit, the actual amount of the bank guarantees and letters of credit issued,
including the amounts that were not returned to the Bank after the Bank provided performance
(payments), shall be considered as a Drawdown.

“‘Drawdown of the Short-Term Credit Lines” shall mean a sum of all Drawdowns of the Overdraft Credit,
Revolving Credit, Short-Term Credit, if such forms of the Credit are agreed in the Frame Agreement,
whereas in case of the Overdraft Credits the Limit of the Overdraft Credit shall be considered as a
Drawdown, in case of the Revolving Credits, the Limit of the Revolving Credit shall be considered as a
Drawdown and in case of other forms of the Credit the Drawdown of the Credit principal shall be
considered as a Drawdown.

“Due Date” shall mean the date on which the Client shall be obliged to remit a certain part of the principal
or interest, or to settle other debt to the Bank under the Frame Agreement.

“Effective Date of Notice” shall mean the day when a notice was delivered to the respective party in the
manner set out in the Frame Agreement, provided the possibility of a notice has been agreed in the Frame
Agreement.

“Drawdown Period” shall mean a period of time stipulated by the Frame Agreement in the course of
which the drawing down of the Financing is possible.

“ECB Website” shall mean the website of the European Central Bank at the address:
https://www.ecbh.europa.eu/stats/financial_markets _and_interest_rates/euro_short-
term_rate/html/index.en.html, or the website replacing it.

“€STR” shall mean the euro short-term rate administered and published by the European Central Bank
(ECB) on ECB Website, usually by 9:00 (CET) of the relevant day. The Bank shall use such published rate
for the relevant one-day period on the date of the Drawdown or on the date of the Interest Rate Update. In
case that such date is not the Working Day, the Bank shall use the €STR rate published by the European
Central Bank on the immediately preceding Working Day. If the €STR rate is less than zero (0), €STR
shall be deemed to be zero (0).

“‘EURIBOR” shall mean the “European Inter-Bank Offered Ratfe” (an inter-bank reference borrowing rate).
The Bank shall use, for fixing of the interest rate for Credits granted in EUR, this rate fixed at or around
11.00 a.m. (Brussels time) 2 Working Days prior to the date of the Drawdown or, in the event of the
Overdraft Credit, 2 Working Days prior to the date of inception of the entitlement to Drawdown, its renewal
or Interest Rate Update. The rate is published by the REUTERS system, page EURIBORO1, or on a page
replacing it. If the rate is less than zero (0), EURIBOR shall be deemed to be zero (0).
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“FED Website” shall mean the website of the Federal Reserve Bank of New York (FED) at the address:
https://www.newyorkfed.org/markets/reference-rates/sofr, or the website replacing it.

“Financing” shall mean all or each specific form of financing under the Frame Agreement, i.e., credit
facilities, bank guarantees, letters of credit and promises (commitments) agreed in the Frame Agreement.

“‘Global Limit of Financing“ shall mean the Limit.

‘IBOR” shall mean the interbank reference lending rate for the respective currency, i.e., PRIBOR,
EURIBOR and so on. For determination of the IBOR rate for the Interest Period according to the due date
of the Drawdown, the IBOR rate published for such period shall be used, and if no rate is published for
such period, the rate shall be derived from the nearest published IBOR rates and corresponding to their
linearly interpolated value.

“Client” shall mean a natural person (Business) or a legal entity that concluded the Frame Agreement with
the Bank pursuant to which the Bank shall grant Financing to such a person.

“Final Due Date” shall mean the date on which all funds provided by the Bank to the Client under the
Frame Agreement must be returned and all other Client's duties arising from the Frame Agreement or in
connection with must be performed.

“Overdraft Reference Rate of the Bank” or “ORR KB (KRS KB)” shall mean the interest rate on the
Overdraft or Revolving Credit in CZK published and adjusted by the Bank. Updates of the Overdraft
Reference Rate of the Bank are published in the relevant Notice on Interest Rates.

“LIBOR” shall mean the “London Inter-Bank Offered Rate” (an inter-bank reference borrowing rate). The
Bank shall use, for fixing of the interest rate, this rate fixed at or around 11.00 a.m. (London time) 2
Working Days prior to the date of the Drawdown or, in the event of Overdraft Credit, 2 Working Days prior
to the date of inception of the entitlement to Drawdown, its renewal or Interest Rate Update. The rate is
published by the REUTERS system, page LIBORO1 or LIBOR02, or on a page replacing it. In case that
the interest rate O/N LIBOR has been agreed for the Credit, the Bank shall use, for fixing of the interest
rate, the respective rate fixed as of the date of the Drawdown or, in the event of the Overdraft Credit, the
rate fixed as of the date of inception of the entitlement to Drawdown, its renewal or Interest Rate Update. If
the rate is less than zero (0), LIBOR or O/N LIBOR shall be deemed to be zero (0).

“Limit” shall mean the highest possible total amount of the Financing principal (i.e., aggregate amounts of
the Drawdown) that the Client is allowed to draw down based on the Frame Agreement at a specified
moment throughout the effective period of the Frame Agreement; in respect of the Drawdown in a form of
a letter of credit/bank guarantee, the Drawdown amounts on bank guarantees/letters of credit whose term
of validity has elapsed without the Bank having to perform (make payments), as well as the amounts of
Drawdown on bank guarantees/letters of credit in which the letter of guarantee/letter of credit has been
returned to the Bank without the Bank having to perform (make payments), and the amounts of Drawdown
that were returned to the Bank after the Bank provided performance (made payments) with respect of the
bank guarantee/letter of credit, shall also be deemed repaid.

"Limit of the Short-Term Credit Lines" shall mean the highest possible total amount of the Credit
principal (i.e., aggregate amounts of the Drawdown) that the Client is allowed to draw down based on the
Frame Agreement at a specified moment throughout the effective period of the Frame Agreement in a
form of the Overdraft Credit, Revolving Credit, Short-Term Credit, if such forms of the Credit are agreed in
the Frame Agreement..

“M” shall mean the month.

“Financing Currency” shall mean the currency in which the Limit is denominated in the Frame
Agreement.

“O/IN” or “D” shall mean a day.

“Conditions Precedent to the Drawdown” shall mean the conditions stipulated in Article 2 of the
Conditions or any other conditions of the Drawdown set down by other provisions of the Frame Agreement
upon satisfaction of which the Bank shall provide the Client with the Drawdown.

“Person Controlled by SG” shall have the meaning stipulated in the General Conditions.

“Specimen Signature for the FA” shall mean specimen signatures of individuals authorised to act on
behalf of or in place of the Client in the matters of the Frame Agreement, which the Client shall present to
the Bank not later than on the date of conclusion of the Frame Agreement.

“Floating Rate” shall mean a summation of two components, namely (i) the Reference Rate of the Bank
(RR KB) for the respective currency or the Overdraft Reference Rate of the Bank (ORR KB) in CZK for the
revolving or overdraft Credits in CZK or the relevant IBOR or Reference Rate and (ii) a fixed variance.

"Working Day" shall mean a day (with the exception of non-working days, which include Saturdays and
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Sundays) on which banks in Prague (and also, if the Credit Currency is other than CZK, in the city abroad
where the central bank primarily governing the monetary policy for the said currency is located) are open
for normal operations and on which the deposits in the relevant Credit Currency are traded on the inter-
bank market.

“Rules” shall mean the rules applied to the time order of the settlement (remittance) of receivables set by
the Bank and governing the sequence of performance of the Client’s due debts to the Bank in case that
the Client has multiple due debts in respect of the Bank at a certain moment, while the payment made by it
is insufficient to cover all due debts of the Client in respect of the Bank. The Bank shall publish the Rules
at its points of sale. A change to the Rules shall become effective as soon as the updated version of the
Rules is published at the Bank’s point of sale and the Bank'’s internet sites.

"PRIBOR" shall mean the Prague Interbank Reference Credit Rate and is made public through the
REUTERS system, page PRIBOR= for the requested period, or on a page which substitutes it. The Bank
shall use, for determining the interest rate, this rate fixed 2 Working Days prior to the date of the
Drawdown or, in case of an Overdraft Credit, 2 Working Days prior to the date of inception of the
entitlement to Drawdown, its renewal or Interest Rate Update. In case that the interest rate O/N PRIBOR
has been agreed for the Credit, the Bank shall use, for fixing of the interest rate, the respective rate fixed
as of the date of the Drawdown or, in the event of the Overdraft Credit, the rate fixed as of the date of
inception of the entitlement to Drawdown, its renewal or Interest Rate Update. If the rate is less than zero
(0), PRIBOR or O/N PRIBOR shall be deemed to be zero (0).

“Relevant Period” shall mean in relation to each repayment of the Credit a period from the date of
prepayment of the Credit

() until the Due Date of a single instalment of the Credit if it is made earlier than the events in points (ii)
or (iii);

(ii) until the end of validity of agreed interest rate (for the Credits with a fixed interest rate);

(i) until the next Interest Rate Update (for the Credits with a floating interest rate)..

"Replacement Reference Rate" shall mean a reference rate which is:

(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a reference rate by (i) the
administrator of that reference rate, or (ii) any relevant administrative or regulatory body;

(b) in the opinion of the Bank, generally accepted in the international or any relevant domestic loan
markets as the appropriate successor to a reference rate; or

(c) in the opinion of the Bank, an appropriate successor to a reference rate.

"Event of Default" shall mean any event or situation described under Article 10.1 of the Conditions, or an
event or situation specified as an Event of Default in the Frame Agreement.

“Frame Agreement” shall mean the Frame Agreement on Provision of Financial Services by which the
Bank undertakes to provide the Client, under agreed conditions, with Financing, and of which the
Conditions and the General Conditions form a part.

“‘Reference Currency” shall mean the currency in which the Reference Account is kept and which is
specified in the Frame Agreement for the purpose of the Multicurrency Overdraft Credit.

‘Reference Rate“ shall mean the short-term overnight reference rate for the respective currency, i.e.
€STR for EUR, SOFR for USD etc., usually published by the central bank of the respective currency or by
any similar financial authority. If the Reference Rate is less than zero (0), Reference Rate shall be deemed
to be zero (0).

“‘Reference Rate of the Bank” or “‘RR KB (RS KB)” shall mean the interest rate for Credits, published and
adjusted by the Bank. Updates of the Reference Rate of the Bank are published in the relevant Notice on
Interest Rates.

“‘Reference Account” shall mean the Client’s current account kept with the Bank and which is specified in
the Frame Agreement for the purpose of the Multicurrency Overdraft Credit.

“Sanctions” shall mean any economic or financial sanctions, trade embargoes or similar measures
enacted, administered or enforced by any of the following (or by any agency of any of the following): (i) the
United Nations; (ii) the United States of America; (iii) the European Union or any present or future member
state thereof; or (iv) the United Kingdom.

“Sanctioned Person“ shall mean any person, whether or not having a legal personality: (i) listed on any
list of designated persons in application of Sanctions; (ii) located in, or organised under the laws of, any
country or territory that is subject to comprehensive Sanctions; (iii) directly or indirectly owned or
controlled, as defined by the relevant Sanctions, by a person referred to in (i) or (ii) above; or (iv) which
otherwise is ,or will become with the expiry of any period of time, subject to Sanctions.
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“TF OnLine Service” shall mean the service provided to the Client based on the Contract for Provision of
TF OnLine Service.

“Contract for Provision of TF OnLine Service* shall mean the Contract for Provision of the TF OnLine
Service concluded between the Bank and the Client and based on which the Bank provides the Client via
an electronic application the services related to credits, bank guarantees, letters of credit and
documentary collections.

“SOFR” shall mean the secured overnight financing rate published by the Federal Reserve Bank of New
York (FED) on the FED Website, about 8:00 (New York) of the relevant day. The Bank shall use such
published rate for the relevant one-day period on the date of the Drawdown or on the date of the Interest
Rate Update. In case that such date is not the Working Day, the Bank shall use the SOFR rate published
by the Federal Reserve Bank of New York on the immediately preceding Working Day. If the SOFR rate is
less than zero (0), SOFR shall be deemed to be zero (0).

“SONIA” shall mean the sterling overnight average rate published by the Bank of England (BOE) on BOE
Website, usually by 9:00 (London) of the relevant day. The Bank shall use such published rate for the
relevant one-day period on the date of the Drawdown or on the date of the Interest Rate Update. In case
that such date is not the Working Day, the Bank shall use the SONIA rate published by the Bank of
England in London on the immediately preceding Working Day. If the SONIA rate is less than zero (0),
SONIA shall be deemed to be zero (0).

“Present Value of the New Credit” shall mean the present value of all payments from the Credit which
the Bank shall receive after the prepayment of the Credit, including the prepaid principal of the Credit. In
case of the prepayment of the Credit to the full extent, the present value of the new credit as at the date of
the prepayment shall be equal to the current outstanding principal of the Credit.

“Present Value of the Original Credit” shall mean the present value of all payments from the Credit
which the Bank would receive under original terms and conditions for the term of respective Relevant
Periods.

“Group Member“ shall mean the person to which the Client is connected by ownership or personally or
with whom the Client forms a group.

“Interest Period” shall mean a period for which the IBOR rate for a relevant Credit has been determined
(i.e. for 1M IBOR one month, for 3M IBOR three months etc.) and in case of O/N IBOR rate or Reference
Rate such a period shall be one (1) day.

“Credit” shall mean, collectively or separately, all forms of credit arranged under the Frame Agreement.

"Free Limit of the Global Limit of Financing" shall mean a daily amount of a difference between the
Global Limit of Financing and the Drawdown of the Global Limit of Financing.

"Free Limit of the Short-Term Credit Lines" shall mean a daily amount of a difference between the Limit
of the Short-Term Credit Lines and the Drawdown of the Short-Term Credit Lines.

“W” shall mean the week.

“Application” shall mean the Client's application for the Drawdown submitted by the Client to the Bank in
a form and with all requirements in terms of its contents agreed in the Frame Agreement.

Clanek 14. Zavéreéna ustanoveni / Article 14. Final Provisions

14.1 Zména Podminek. Banka je opravnéna Podminky priibézné ménit zplisobem uvedenym ve VSeobecnych
podminkach.
Modifications to the Conditions. The Bank is entitled to amend the Conditions from time to time in the
manner as stated in the General Conditions.

14.2 Neplatnost, neuc€innost €i nevymahatelnost. Bude-li nékteré ustanoveni Ramcové smlouvy nebo

Podminek nebo jejich kterakoli ¢ast shledany neplatnymi, nedcinnymi ¢i nevymahatelnymi, nema takova
skute€nost zadny vliv na platnost, u€innost ¢i vymahatelnost ostatnich ustanoveni R&mcové smlouvy nebo
Podminek.
Invalidity, Ineffectiveness or Unenforceability. Should any of the provisions of the Frame Agreement or
Conditions or any parts thereof be found to be invalid, ineffective or unenforceable, such fact shall have no
influence on the validity, effectiveness and enforceability of the other provisions of the Frame Agreement
or Conditions.

14.3 Rozhodné pravo. Neni-li sjednano jinak, fidi se veskeré smluvni vztahy mezi nimi pravnim fadem Ceské
republiky.
Governing Law. Unless agreed otherwise, all contractual relationships between the parties shall be
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governed by the law of the Czech Republic.
14.4 Uginnost. Podminky nabyvaji Gginnosti dne 1.2.2023.
Effectiveness. The Conditions shall become effective on 1.2.2023.
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